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  Решение 1/СМА.6 

  Новая коллективная выраженная количественно цель 
по финансированию борьбы с изменением климата 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на статью 9 Парижского соглашения, 

 ссылаясь также на пункт 1 статьи 2 Парижского соглашения, в котором 

изложены цели Парижского соглашения, и на пункт 2 статьи 2 Парижского 

соглашения, который предусматривает, что Соглашение будет осуществляться таким 

образом, чтобы отразить справедливость и принцип общей, но дифференцированной 

ответственности и соответствующих возможностей в свете различных национальных 

обстоятельств, 

ссылаясь далее на пункт 53 решения 1/CP.21, 

ссылаясь на решения 14/CMA.1, 9/CMA.3, 5/CMA.4 и 8/CMA.5, 

1. подтверждает, что новая коллективная выраженная количественно цель по 

финансированию борьбы с изменением климата направлена на содействие 

ускоренному выполнению статьи 2 Парижского соглашения, предусматривающей 

удержание прироста глобальной средней температуры намного ниже 2 °С сверх 

доиндустриальных уровней и приложение усилий в целях ограничения роста 

температуры до 1,5 °С, признавая, что это позволит значительно сократить риски 

и воздействия изменения климата; повышение способности адаптироваться 

к неблагоприятным воздействиям изменения климата и содействие сопротивляемости 

к изменению климата и развитию при низком уровне выбросов парниковых газов 

таким образом, который не ставит под угрозу производство продовольствия; 

и приведение финансовых потоков в соответствие с траекторией в направлении 

развития, характеризующегося низким уровнем выбросов и сопротивляемостью 

к изменению климата; 

2. вновь подтверждает результаты первого глобального подведения итогов и 

подчеркивает безотлагательную необходимость повышения амбициозности и 

активизации действий в это критически важное десятилетие для устранения разрывов 

в реализации целей Парижского соглашения; 

3. особо отмечает, что потребности с детализацией затрат, указанные в 

определяемых на национальном уровне вкладах Сторон, являющихся 

развивающимися странами, оцениваются в 5,1–6,8 трлн долл. США до 2030 года, или 

455–584 млрд долл. США в год1, а потребности в финансировании адаптации 

до 2030 года оцениваются в 215–387 млрд долл. США в год2, и с обеспокоенностью 

отмечает разрыв между потоками финансирования для борьбы с изменением климата 

и потребностями, особенно в области адаптации в Сторонах, являющихся 

развивающимися странами3; 

4. отмечает выводы шестого Доклада об оценке Межправительственной группы 

экспертов по изменению климата, в том числе неотложный характер действий по 

борьбе с изменением климата; что финансы, технологии и международное 

сотрудничество являются важнейшими факторами, способствующими ускорению 

  

 1 См. документ FCCC/CP/2024/6/Add.2−FCCC/PA/CMA/2024/8/Add.2 и пп. 9 и 10 

решения 2/CP.29. 

 2 См. United Nations Environment Programme. 2023. Adaptation Gap Report 2023: Underfinanced. 

Underprepared. Nairobi: United Nations Environment Programme. 

URL: http://www.unep.org/resources/adaptation-gap-report-2023. 

 3 Standing Committee on Finance. 2024. Sixth Biennial Assessment and Overview of Climate Finance 

Flows. Bonn: UNFCCC. URL: https://unfccc.int/topics/climate-finance/resources/biennial-

assessment-and-overview-of-climate-finance-flows.  

https://unfccc.int/resource/docs/2015/cop21/rus/10a01r.pdf
https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/637074
http://undocs.org/en/FCCC/CP/2024/6/Add.2
https://docs.un.org/ru/FCCC/PA/CMA/2024/8/Add.2
https://unfccc.int/documents/644941
http://www.unep.org/resources/adaptation-gap-report-2023
https://unfccc.int/topics/climate-finance/resources/biennial-assessment-and-overview-of-climate-finance-flows
https://unfccc.int/topics/climate-finance/resources/biennial-assessment-and-overview-of-climate-finance-flows
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действий по борьбе с изменением климата; что для достижения климатических целей 

необходимо многократно увеличить финансирование как адаптации, так и 

предотвращения изменения климата; и что глобальный капитал достаточен для 

устранения глобального инвестиционного разрыва, но существуют препятствия для 

перенаправления капитала на действия по борьбе с изменением климата, а также что 

правительства посредством государственного финансирования и четких сигналов для 

инвесторов играют ключевую роль в снижении этих препятствий; 

5. постановляет, что новая коллективная выраженная количественно цель по 

финансированию борьбы с изменением климата будет поддерживать усилия Сторон, 

являющихся развивающимися странами, по осуществлению, в частности, 

определяемых на национальном уровне вкладов, национальных планов в области 

адаптации и сообщений по вопросам адаптации, в том числе представленных в 

качестве адаптационных компонентов определяемых на национальном уровне 

вкладов; способствовать повышению амбициозности и ускоренному выполнению 

соответствующих задач; и отражать меняющиеся потребности и приоритеты Сторон, 

являющихся развивающимися странами, прежде всего тех из них, которые особенно 

уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата и имеют значительно 

ограниченный потенциал, таких как наименее развитые страны и малые островные 

развивающиеся государства; 

6. вновь заявляет о важности реформирования многосторонней финансовой 

архитектуры4 и подчеркивает необходимость устранения препятствий и 

неблагоприятных факторов, с которыми сталкиваются Стороны, являющиеся 

развивающимися странами, при финансировании действий по борьбе с изменением 

климата, включая высокую стоимость капитала, ограниченные бюджетные 

возможности, неприемлемый уровень задолженности, высокие операционные 

издержки и условия доступа к финансированию борьбы с изменением климата; 

7. призывает все действующие субъекты совместно способствовать увеличению 

финансирования, предоставляемого из всех государственных и частных источников 

Сторонам, являющимся развивающимися странами, для действий по борьбе с 

изменением климата по меньшей мере до 1,3 трлн долл. США в год 

к 2035 году; 

8. вновь подтверждает в этой связи статью 9 Парижского соглашения 

и постановляет установить цель, в дополнение к цели, упомянутой в пункте 53 

решения 1/CP.21, при ведущей роли Сторон, являющихся развитыми странами, 

по мобилизации не менее 300 млрд долл. США в год к 2035 году для Сторон, 

являющихся развивающимися странами, на осуществление действий по борьбе с 

изменением климата: 

a) из широкого круга источников, государственных и частных, 

двусторонних и многосторонних, включая альтернативные источники; 

b) в контексте значимых и амбициозных действий по предотвращению 

изменения климата и адаптации и обеспечению транспарентности в области 

осуществления; 

c) признавая добровольное намерение Сторон учитывать все связанные с 

изменением климата оттоки из многосторонних банков развития и мобилизованное 

ими в этой же связи финансирование для достижения цели, изложенной в настоящем 

пункте5; 

9. призывает Стороны, являющиеся развивающимися странами, вносить 

на добровольной основе взносы, в том числе в рамках сотрудничества по линии 

Юг — Юг; 

  

 4 Решение 1/CMA.5, п. 95. 

 5 Это не наносит ущерба какому-либо решению любого руководящего органа того или иного 

многостороннего банка развития, отмечая, что каждый банк действует в рамках своего мандата 

и структуры управления, а намерение, отраженное в настоящем пункте, относится 

к Парижскому соглашению. 

https://unfccc.int/documents/9097
https://unfccc.int/documents/637073
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10. подтверждает, что ничто в пунктах 8 и 9 выше не затрагивает признанный 

уровень развития какой-либо Стороны или ее статус получателя; 

11. подчеркивает важность дальнейшего использования двусторонних каналов для 

поддержки действий по борьбе с изменением климата в Сторонах, являющихся 

развивающимися странами, с учетом их потребностей и приоритетов в соответствии с 

осуществляемыми по инициативе стран стратегиями и планами; 

12. призывает Стороны при выполнении своих функций в качестве акционеров 

многосторонних банков развития продолжать наращивать усилия 

по продвижению эволюционных изменений для укрупнения, совершенствования и 

повышения эффективности многосторонних банков развития в целях решения 

глобальных проблем и искоренения нищеты, а также достижения максимального 

воздействия в Сторонах, являющихся развивающимися странами; 

13. признает, что многосторонние климатические фонды, включая оперативные 

органы Финансового механизма, Адаптационный фонд, Фонд для наименее развитых 

стран и Специальный фонд для борьбы с изменением климата, играют ключевую роль 

в оказании поддержки Сторонам, являющимся развивающимися странами, и 

призывает Стороны вести через руководящие органы, 

в состав которых они входят, работу по дальнейшему наращиванию финансирования 

борьбы с изменением климата, в том числе в отношении согласованности, 

взаимодополняемости и доступа; 

14. отмечает бюджетные трудности и растущие расходы на адаптацию к 

неблагоприятным последствиям изменения климата и в этой связи отмечает также 

существование потребности в государственных и грантовых ресурсах 

и высокольготном финансировании, в частности для адаптации и реагирования на 

потери и ущерб в Сторонах, являющихся развивающимися странами, прежде всего в 

тех из них, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения 

климата и имеют в значительной степени ограниченный потенциал, таких как 

наименее развитые страны и малые островные развивающиеся государства; 

15. подчеркивает исключительную важность значительного снижения стоимости 

капитала, повышения коэффициента мобилизации финансирования из 

государственных источников к 2030 году и создания бюджетных возможностей в 

Сторонах, являющихся развивающимися странами, путем использования таких 

инновационных инструментов как инструменты покрытия первых убытков, гарантии, 

финансирование в национальных валютах и инструменты управления валютными 

рисками, учитывая национальные условия, и призывает к изучению, использованию 

и расширению масштабов инновационных источников и инструментов 

финансирования в соответствующих случаях;  

16. постановляет, что следует предоставить значительно больший объем 

государственных ресурсов через оперативные органы Финансового механизма, 

Адаптационного фонда, Фонда для наименее развитых стран и Специального фонда 

для борьбы с изменением климата, и постановляет также продолжать усилия по 

увеличению ежегодного оттока средств из этих фондов не менее чем в три раза по 

сравнению с показателями 2022 года не позднее 2030 года для значительного 

увеличения доли финансирования, предоставляемого через эти органы, в интересах 

достижения цели, указанной в пункте 8 выше; 

17. подтверждает, что предоставление финансовых ресурсов в более крупных 

масштабах должно быть направлено на достижение баланса между адаптацией и 

предотвращением изменения климата с учетом определяемых самими Сторонами 

стратегий, а также потребностей и приоритетов Сторон, являющихся развивающими 

странами, прежде всего тех из них, которые особенно уязвимы к неблагоприятным 

последствиям изменения климата и имеют в значительной степени ограниченный 

потенциал, таких как наименее развитые страны и малые островные развивающиеся 

государства; 



FCCC/PA/CMA/2024/17/Add.1 

GE.25-01897 5 

18. признает необходимость резкого наращивания масштабов финансирования 

адаптации, в том числе с учетом глобальной цели по адаптации и целевых показателей, 

упомянутых в пунктах 9 и 10 решения 2/CMA.5; 

19. отмечает сохранение значительных пробелов в реагировании 

на возросшие масштабы и частоту потерь и ущерба и связанные с ними экономические 

и неэкономические потери и признает необходимость срочных и более активных мер 

и поддержки для предотвращения, минимизации и устранения потерь и ущерба 

в результате воздействий изменения климата; 

20. признает также важность продолжения усилий по поддержке справедливого 

перехода во всех секторах и тематических областях и межсекторальных усилий, 

включая транспарентность, готовность, укрепление потенциала и разработку и 

передачу технологий, в Сторонах, являющихся развивающимися странами; 

21. подчеркивает важность сокращения существующих ограничений, проблем, 

системного неравенства и препятствий для доступа к финансированию борьбы с 

изменением климата, таких как высокая стоимость капитала, требования в отношении 

совместного финансирования и обременительные процессы подачи заявок, 

приветствует предпринимаемые усилия по расширению доступа к финансированию 

борьбы с изменением климата и настоятельно призывает всех субъектов 

финансирования борьбы с изменением климата активнее способствовать расширению 

эффективного и реального доступа к двустороннему, региональному и 

многостороннему финансированию борьбы с изменением климата для развивающихся 

стран сообразно стратегиям и планам, опирающимся на инициативу самих стран, в 

первую очередь наименее развитых стран и малых островных развивающихся 

государств, устранению в соответствующих случаях налагаемых на доступ требований 

и повышению транспарентности предпринимаемых в этом отношении усилий; 

22. настоятельно призывает также Стороны, предоставляющие двустороннее 

финансирование борьбы с изменением климата, применять, когда это уместно и 

целесообразно, различные способы расширения доступа, включая, 

в частности, следующее: 

a) усиление, по мере необходимости, поддержки подходов и учреждений, 

осуществляемых и действующих под местным руководством, в частности для мер по 

адаптации; 

b) укрепление устойчивых программ наращивания потенциала, 

технической помощи и обеспечения готовности, ориентированных на спрос; 

c) расширение многолетних программных подходов, реализуемых под 

руководством соответствующих стран; 

d) рассмотрение возможности расширения существующих проектов вместо 

создания новых проектов меньшего масштаба в соответствии с контекстом 

соответствующих стран и по их инициативе; 

e) упорядочение, по мере возможности, требований к отчетности согласно 

соответствующим мандатам; 

f) рассмотрение мер по увеличению финансирования, выделяемого для 

наименее развитых стран и малых островных развивающихся государств; 

23. предлагает международным финансовым учреждениям, включая, 

в соответствующих случаях, многосторонние банки развития, продолжать приводить 

свои операционные модели, каналы и инструменты в соответствие с их целевым 

назначением для срочного решения проблем глобального изменения климата, 

развития и искоренения нищеты согласно своим мандатам и указаниям своих 

руководящих органов, в том числе путем: 

a) развертывания целого ряда инструментов, в частности инструментов, не 

приводящих к образованию задолженности; 

b) рассмотрения возможности пересмотра допустимой для них степени 

риска в контексте финансирования борьбы с изменением климата; 

https://unfccc.int/documents/637073
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c) дальнейшего содействия повышению климатических амбиций 

и финансирования борьбы с изменением климата, в том числе путем упрощения 

доступа к финансированию; 

d) дальнейшего повышения эффективности предоставляемого 

и мобилизуемого финансирования борьбы с изменением климата; 

e) рассмотрения возможности наращивания объема высокольготного 

финансирования Сторон, являющихся развивающимися странами, прежде всего тех из 

них, которые особенно уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата 

и имеют значительно ограниченный потенциал, таких как наименее развитые страны 

и малые островные развивающиеся государства; 

f) целенаправленного увеличения безвозмездного финансирования, 

выделяемого для наименее развитых стран и малых островных развивающихся 

государств; 

24. призывает многосторонние климатические фонды, включая оперативные 

органы Финансового механизма, Адаптационный фонд, Фонд для наименее развитых 

стран и Специальный фонд для борьбы с изменением климата, активизировать свои 

усилия по расширению доступа и повышению эффективности, 

в том числе путем, по мере необходимости: 

a) расширения и повышения приоритетности прямого доступа; 

b) упрощения и гармонизации требований до и после утверждения заявок, 

а также процессов предоставления средств; 

c) установления гибких требований в отношении информации; 

d) продвижения программных подходов; 

e) упорядочения требований к отчетности; 

25. призывает также Стороны улучшать свои благоприятные условия 

определяемым на национальном уровне образом с целью увеличения финансирования 

борьбы с изменением климата; 

26. настоятельно призывает Стороны и другие соответствующие субъекты 

содействовать включению уязвимых общин и групп в усилия по финансированию 

борьбы с изменением климата и получению ими выгод, включая женщин и девочек, 

детей и молодежь, людей с инвалидностью, коренные народы, местные общины, 

мигрантов и беженцев, уязвимые к изменению климата общины и людей, находящихся 

в уязвимом положении; 

27. постановляет приступить под руководством председателей шестой и седьмой 

сессий Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, в консультации со Сторонами, к осуществлению «Дорожной карты 

“Баку — Белен” для достижения цели в 1,3 трлн», направленной на увеличение 

финансирования борьбы с изменением климата для Сторон, являющихся 

развивающимися странами, в целях поддержки траекторий развития, 

характеризующегося низким уровнем выбросов парниковых газов 

и сопротивляемостью к изменению климата, и осуществления определяемых на 

национальном уровне вкладов и национальных планов в области адаптации, в том 

числе с помощью грантов, льготных и не создающих задолженность инструментов и 

мер по созданию бюджетных возможностей, принимая во внимание, если это 

целесообразно, соответствующие многосторонние инициативы; и просит 

председателей подготовить доклад, обобщающий проделанную работу, по мере ее 

завершения к седьмой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения (ноябрь 2025 года); 

28. ссылается на пункт 7 статьи 9 Парижского соглашения, в котором говорится, 

что Стороны, являющиеся развитыми странами, представляют транспарентную и 

согласованную информацию о поддержке для Сторон, являющихся развивающимися 

странами, которая предоставляется и мобилизуется при помощи государственного 

вмешательства, на двухгодичной основе в соответствии с условиями, процедурами и 
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руководящими принципами для системы обеспечения транспарентности действий и 

поддержки, которые упоминаются в статье 13 Парижского соглашения6, и что другим 

Сторонам рекомендуется поступить аналогичным образом; 

29. ссылается также на пункт 118 приложения к решению 18/CMA.1, в котором 

говорится, что Стороны, являющиеся развитыми странами, представляют 

информацию согласно пункту 9 статьи 13 Парижского соглашения в соответствии с 

условиями, процедурами и руководящими принципами, содержащимися в главе V 

приложения к этому решению, и что другим Сторонам, которые предоставляют 

поддержку, следует представлять такую информацию, для чего им рекомендуется 

использовать эти условия, процедуры и руководящие принципы; 

30. просит Постоянный комитет по финансам раз в два года, начиная 

с 2028 года, представлять доклад о коллективном прогрессе в выполнении всех 

элементов этого решения на основе всех соответствующих доступных источников 

информации для рассмотрения Конференцией Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения; 

31. предлагает представить информацию о финансовой поддержке, 

предоставленной и мобилизованной в 2025 и 2026 годах, в общих табличных формах, 

о которых говорится в главе V приложения к решению 18/CMA.1, для электронного 

представления этой информации не позднее 30 июня 2028 года и представления 

соответствующей последующей информации на двухгодичной основе в дальнейшем в 

целях формирования общей картины предоставляемой совокупной финансовой 

поддержки и создания информационной основы для глобального подведения итогов 

согласно статье 14 Парижского соглашения; 

32. просит Постоянный комитет по финансам рассмотреть при оценке прогресса 

для доклада, упомянутого в пункте 30 выше, информацию из всех соответствующих 

доступных источников данных, в частности информацию, представленную в 

двухгодичных докладах по вопросам транспарентности, 

и отчетность на основе данных по проектам, полученную, например, от 

многосторонних банков развития, многосторонних климатических фондов и других 

международных финансовых учреждений; 

33. признает важность обеспечения транспарентности в оценке прогресса, 

достигнутого в расширении доступа к финансированию борьбы с изменением климата, 

воздействий потоков финансирования борьбы с изменением климата для 

удовлетворения потребностей и приоритетов Сторон, являющихся развивающимися 

странами, и полученных результатов и итогов и просит Постоянный комитет по 

финансам сообщать о прогрессе в этих областях в докладе, упомянутом в пункте 30 

выше; 

34. постановляет провести специальную оценку доступа к финансированию 

борьбы с изменением климата на двенадцатой сессии Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения (2030 год), 

для оценки прогресса в отношении вопросов, о которых идет речь в пунктах 21–24 

выше, и выявления дальнейших возможностей для расширения доступа 

к финансированию борьбы с изменением климата в русле новой коллективной и 

выраженной количественно цели и в соответствии с пунктом 9 статьи 9 Парижского 

соглашения; 

35. предлагает Постоянному комитету по финансам рассмотреть в докладе, 

упомянутом в пункте 30 выше, региональный баланс в усилиях по увеличению 

финансирования в соответствии с пунктами 7 и 8 выше с включением в него как 

качественных, так и количественных соображений, а также дезагрегированной 

информации, касающейся наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств; 

36. постановляет периодически подводить итоги выполнения настоящего решения 

в рамках глобального подведения итогов и начать обсуждение путей дальнейшей 

  

 6 Решение 18/CMA.1, приложение. 

https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/193408
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работы в период до 2035 года, в том числе путем проведения в 2030 году обзора 

настоящего решения; 

37. принимает к сведению смету бюджетных последствий будущей деятельности 

секретариата, упомянутой в пунктах 27, 30, 34 и 36 выше; 

38. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов.  

Возобновленное 11-е пленарное заседание 

24 ноября 2024 года 
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  Решение 2/CMA.6 

  Шарм-эш-Шейхская программа работы 
по амбициозности и осуществлению действий 
по предотвращению изменения климата 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на Парижское соглашение, 

 ссылаясь также на пункт 2 статьи 2 Парижского соглашения, который 

предусматривает, что Соглашение будет осуществляться таким образом, чтобы 

отразить справедливость и принцип общей, но дифференцированной ответственности 

и соответствующих возможностей в свете различных национальных обстоятельств, 

 ссылаясь далее на пункт 5 статьи 4 Парижского соглашения, который 

предусматривает, что Сторонам, являющимся развивающимися странами, 

предоставляется поддержка для осуществления настоящей статьи в соответствии со 

статьями 9–11 Соглашения при признании того, что более значительная поддержка для 

Сторон, являющихся развивающимися странами, позволит повысить амбициозность 

их действий, 

 ссылаясь на решение 4/CMA.4, в частности пункты 1–4, и решение 4/CMA.5,  

 признавая, что Стороны имеют различные исходные позиции, возможности и 

национальные условия, и подчеркивая важность поддержки в области укрепления 

потенциала для развивающихся стран, 

 подтверждая национально обусловленный характер определяемых на 

национальном уровне вкладов, 

1. выражает признательность сопредседателям Шарм-эш-Шейхской программы 

работы по амбициозности и осуществлению действий по предотвращению изменения 

климата на 2023–2024 годы Амру Усаме Абдель-Азизу и Лоле Вальехо и секретариату 

за их работу в рамках этой программы, включая организацию четырех глобальных 

диалогов и ориентированных на инвестиции мероприятий в рамках этой программы в 

2023–2024 годах; а также экспертам, координаторам и членам консультативной 

группы за их вклад в проведение диалогов и мероприятий; 

2. выражает также признательность правительству Египта за проведение 

четвертого глобального диалога и мероприятия, посвященного инвестициям, в рамках 

рабочей программы в 2024 году; 

3. приветствует прогресс в осуществлении программы работы  

на 2023–2024 годы, в том числе посредством: 

 a) предоставления платформы для углубления понимания возможностей, 

передового опыта, практических решений, проблем и барьеров, относящихся к темам, 

обсуждаемым в рамках глобальных диалогов и ориентированных на инвестиции 

мероприятий; 

 b) предоставления возможностей для взаимодействия между инициаторами 

проектов и потенциальными финансистами путем представления материалов на 

платформе pitch hub в ходе ориентированных на инвестиции мероприятий; 

 c) публикации ежегодных докладов по программе работы1; 

4. отмечает целенаправленный обмен мнениями, информацией и идеями в ходе 

глобальных диалогов и ориентированных на инвестиции мероприятий в 2024 году по 

  

 1 FCCC/SB/2023/8 и FCCC/SB/2024/5. 

https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/637073
https://docs.un.org/ru/FCCC/SB/2023/8
https://docs.un.org/ru/FCCC/SB/2024/5
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теме «Города: здания и городские системы», подчеркивая, что темы для обсуждения 

определяются сопредседателями рабочей программы2; 

5. приветствует организацию обсуждений и принимает к сведению итоги 

обсуждений на третьем ежегодном круглом столе высокого уровня с участием 

министров по амбициям до 2030 года, состоявшемся 18 ноября 2024 года; 

6. отмечает также основные выводы, возможности, препятствия и практические 

решения, изложенные в ежегодном докладе о программе работы на 2024 год по теме 

«Города: здания и городские системы»3, подчеркивая, что они не представляют собой 

исчерпывающее резюме всех мнений, высказанных по этому поводу, и принимая во 

внимание различные национальные условия, в том числе: 

 a) в отношении сокращения эксплуатационных выбросов (от отопления, 

охлаждения и бытовых приборов), проектирования оболочки зданий для повышения 

энергоэффективности (при капитальном ремонте и новом строительства), сокращения 

воплощенных выбросов (от строительных материалов), территориально-

пространственного планирования и низкоуглеродной инфраструктуры, 

электрификации и перехода на чистые и низкоэмиссионные технологии, а также 

увеличения накопления углерода с помощью зеленой и голубой инфраструктуры; 

 b) важность международного сотрудничества и средств осуществления, 

включая финансирование, передачу технологий, укрепление потенциала, обмен 

знаниями и повышение осведомленности, для незамедлительного наращивания 

масштабов осуществления действий по предотвращению изменения климата, 

особенно в развивающихся странах; 

 c) необходимость адаптации решений к социально-культурным и 

экономическим условиям с учетом того, что не существует «универсального» подхода 

в силу разнообразия национальных и местных условий; 

 d) важность укрепления сотрудничества между городами, 

субнациональными органами власти, местными сообществами и национальными 

правительствами в области разработки и осуществления мер по предотвращению 

изменения климата; 

 e) важность интеграции мер по защите климата в работу по планированию 

зданий и городских систем для сокращения выбросов путем долгосрочного 

планирования в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты и 

неравенства; 

7. отмечает далее, что рассмотрение ключевых выводов, использование 

возможностей, преодоление барьеров и рассмотрение практических решений, 

упомянутых в пункте 6 выше, является добровольным и может быть обеспечено за 

счет действий конкретных стран с учетом различных национальных условий, 

международного сотрудничества и мобилизации финансовой, технологической 

поддержки и поддержки в области наращивания потенциала для развивающихся 

стран; 

8. ссылается на пункт 13 решения 4/CMA.4 и пункт 8 решения 4/CMA.5, 

в которых постановляется, что сопредседатели программы работы, учитывая 

представленные материалы, упомянутые в пункте 9 выше, примут и представят до 

1 марта 2025 года решение по темам, которые будут обсуждаться в ходе каждого 

диалога в 2025 году, принимая во внимание то, что последующие глобальные диалоги 

должны охватывать иные темы;  

9. ссылается также на пункт 12 решения 4/CMA.4 и призывает Стороны, 

наблюдателей и другие заинтересованные круги представить через портал для 

представления материалов4 до 1 февраля 2025 года предложения по темам в 

  

 2 В соответствии с решениями 4/CMA.4, п. 13, и 4/CMA.5, п. 8.  

 3 FCCC/SB/2024/5.  

 4 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.  

https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/637073
https://docs.un.org/ru/FCCC/SB/2024/5
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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соответствии с охватом программы работы для обсуждения в рамках глобальных 

диалогов в 2025 году; 

10. ссылается далее на пункт 14 решения 4/CMA.4 и пункт 9 решения 4/CMA.5 и 

призывает Стороны, наблюдателей и другие заинтересованные круги представлять 

мнения о возможностях, наилучшей практике, практических решениях, проблемах и 

препятствиях, имеющих отношение к теме каждого диалога в рамках программы 

работы, через портал для представления материалов за четыре недели до начала 

каждого диалога, отмечая, что представленные материалы могут включать 

информацию об:  

 a) экспертах, потенциальных финансирующих организациях и инвесторах, 

которые будут приглашены к участию в глобальных диалогах и ориентированных на 

инвестиции мероприятиях; 

 b) особых потребностях и обстоятельствах Сторон, являющихся 

развивающимися странами, особенно тех, которые особенно уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, как это предусмотрено в 

Конвенции и Парижском соглашении; 

11. просит секретариат организовать, под руководством сопредседателей 

программы работы, будущие глобальные диалоги и ориентированные на инвестиции 

мероприятия в рамках программы работы таким образом, чтобы обеспечить:  

a) улучшение регионального и гендерного баланса среди приглашенных 

экспертов; 

b) увеличение числа участников от каждой Стороны, особенно от Сторон, 

являющихся развивающимися странами, в том числе путем расширения возможностей 

виртуального участия; 

c) предоставление Сторонам возможности вносить вклад в определение 

повестки дня, подтем и руководящих вопросов для диалогов и мероприятий с целью 

повышения транспарентности;  

d) укрепление функции по подбору партнеров для оказания помощи 

Сторонам в получении доступа к финансированию, включая инвестиции, гранты и 

займы на льготных условиях; 

e) улучшение понимания региональных перспектив; 

12. ссылается на пункт 9 решения 4/CMA.4, в котором постановляется, что другие 

диалоги в очном или гибридном формате могут проводиться каждый год в связи с 

такими действующими мероприятиями, как региональные климатические недели, по 

усмотрению сопредседателей программы работы с целью обеспечения инклюзивного 

и сбалансированного географического представительства на диалогах; 

13. отмечает обсуждение на этой сессии вопроса о создании цифровой платформы 

для содействия осуществлению действий по предотвращению изменения климата 

путем расширения сотрудничества между правительствами, финансирующими 

организациями и другими заинтересованными сторонами в разработке инвестиционно 

привлекательных проектов, разрабатываемых самими странами и определяемых на 

национальном уровне; 

14. призывает Стороны, наблюдателей и другие заинтересованные стороны 

представить через портал для представления материалов до 1 мая 2025 года мнения о 

структуре и особенностях платформы, упомянутой в пункте 13 выше, с тем чтобы 

провести обмен мнениями по этой платформе на шестьдесят вторых сессиях 

вспомогательных органов (июнь 2025 года);  

15. принимает к сведению смету бюджетных последствий будущей деятельности 

секретариата, упомянутой в пункте 11 выше; 

https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/626569
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16. просит обеспечить осуществление действий секретариата, предусмотренных 

настоящим решением, при условии наличия финансовых ресурсов. 

Возобновленное 11-е пленарное заседание 

24 ноября 2024 года 
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  Решение 3/CMA.6 

  Глобальная цель по адаптации 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на статью 7 Парижского соглашения, в частности на пункт 1, в 

котором Стороны установили глобальную цель по адаптации, заключающуюся в 

укреплении адаптационных возможностей, повышении сопротивляемости и снижении 

уязвимости к изменениям климата, в целях содействия устойчивому развитию и 

обеспечения адекватного адаптационного реагирования в контексте температурной 

цели, упомянутой в пункте 1 статьи 2 Соглашения, 

 ссылаясь также на соответствующие положения и принципы Конвенции и 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь далее на решение 2/CMA.5, в частности на пункт 30, в котором с 

озабоченностью отмечается, что разрыв в финансировании адаптации увеличивается, 

1. приветствует созыв1 председателями вспомогательных органов совещания 

технических экспертов для оказания помощи в технической работе в соответствии с 

программой работы Объединенных Арабских Эмиратов — Белена по индикаторам для 

измерения прогресса в достижении целевых показателей, упомянутых в пунктах 9–10 

решения 2/CMA.5, включая обзор и уточнение компиляции и анализа существующих 

индикаторов, актуальных для измерения этого прогресса; 

2. с удовлетворением отмечает работу секретариата по поддержке мероприятий 

в рамках программы работы Объединенных Арабских Эмиратов — Белена до 

настоящего времени; 

3. с удовлетворением констатирует значительный прогресс, достигнутый 

экспертами, упомянутыми в пункте 1 выше, в их работе по индикаторам в 

соответствии с программой работы Объединенных Арабских Эмиратов — Белена, 

отмечая временные ограничения, с которыми пришлось столкнуться при проведении 

уточненного анализа индикаторов до начала шестой сессии Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, а также время и 

усилия, которые эксперты затратили для анализа; 

4. приветствует вклад Комитета по адаптации в компиляцию и анализ, 

упомянутые в пункте 1 выше2;  

5. выражает признательность правительствам Бутана и Египта за организацию 

у себя рабочих совещаний по вопросам, связанным с программой работы 

Объединенных Арабских Эмиратов — Белена, которые состоялись в Тхимпху 

15–17 мая 2024 года3 и в Шарм-эш-Шейхе 8–9 октября 2024 года4 соответственно; 

6. принимает к сведению доклад секретариата о рабочем совещании в 

Шарм-эш-Шейхе, упомянутом в пункте 5 выше, включая уточненный анализ, 

подготовленный экспертами, упомянутыми в пункте 1 выше, и отмечает, что доклад5 

был опубликован в конце предсессионного периода;  

7. просит секретариат разместить неофициальные доклады о ходе работы, 

подготовленные экспертами, упомянутыми в пункте 1 выше, до начала шестой сессии 

  

 1 В соответствии с документами FCCC/SBSTA/2024/7, п. 43, и FCCC/SBI/2024/13, п. 81. 

 2 В соответствии с документами FCCC/SBSTA/2024/7, п. 42, и FCCC/SBI/2024/13, п. 80. 

 3 Решение 2/CMA.5, п. 43. 

 4 В соответствии с документами FCCC/SBSTA/2024/7, п. 51, и FCCC/SBI/2024/13, п. 89. 

 5 FCCC/SB/2024/6. 

https://unfccc.int/documents/637073
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Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на веб-сайте РКИКООН; 

8. ссылается на пункт 39 решения 2/CMA.5 и просьбу вспомогательных органов6 

к их председателям созвать совещание технических экспертов для оказания помощи в 

пересмотре и уточнении компиляции и анализа, упомянутых в пункте 1 выше, и, при 

необходимости, в разработке новых индикаторов для измерения прогресса в 

достижении целевых показателей, упомянутых в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5, и 

подтверждает, что Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, примет решение об окончательном списке индикаторов на 

своей седьмой сессии (ноябрь 2025 года);  

9. подчеркивает важность обеспечения географической и гендерной 

сбалансированности среди упомянутых в пункте 1 выше экспертов, работающих по 

линии целевых показателей, упомянутых в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5; 

10. признает, что для работы экспертов, упомянутых в пункте 1 выше, требуются 

дальнейшие руководящие указания, и просит председателей вспомогательных 

органов предложить экспертам:  

a) обеспечить применение общих подходов и методологий при 

продолжении ими работы по уточнению индикаторов, упомянутых в пункте 1 выше, и 

разработке новых индикаторов в соответствии с программой работы Объединенных 

Арабских Эмиратов — Белена на основе критериев, упомянутых в пункте 17 ниже, в 

зависимости от обстоятельств; 

b) укреплять сотрудничество между экспертами, работающими по линии 

как тематических, так и размерных целевых показателей7, для выявления 

синергетического эффекта, а также содействовать вкладу экспертов из всех 

географических регионов по линии всех целевых показателей; 

c) приоритизировать сокращение количества глобальных индикаторов на 

следующем этапе своей работы, сохранив индикаторы, отражающие всеобъемлющие 

тенденции и общие проблемы, связанные с усилиями по адаптации в разных странах; 

d) разработать, при необходимости, или определить на основе компиляции 

и анализа, упомянутых в пункте 1 выше, индикаторы для факторов, 

благоприятствующих осуществлению действий по адаптации, включая средства 

осуществления; 

11. призывает к взаимодействию с официальными статистическими органами на 

национальном, региональном и глобальном уровнях, чтобы оставаться в курсе других 

соответствующих рамок для индикаторов; 

12. призывает также к постоянному диалогу между Сторонами, экспертами и 

другими заинтересованными кругами в поддержку уточнения существующих и 

разработки новых индикаторов с учетом руководящих указаний, упомянутых в 

пункте 10 выше, и критериев, упомянутых в пункте 17 ниже, и предлагает 

организовать регулярные диалоги и рабочие совещания, по мере необходимости, в 

течение следующего года для рассмотрения прогресса в уточнении и разработке 

индикаторов, в том числе в отношении средств осуществления; 

13. просит председателей вспомогательных органов организовать смешанное 

рабочее совещание в соответствии с программой работы Объединенных Арабских 

Эмиратов — Белена, которое должно состояться до шестьдесят второй сессии 

вспомогательных органов (июнь 2025 года), чтобы облегчить работу экспертов, 

упомянутых в пункте 1 выше; 

14. просит также секретариат подготовить и опубликовать краткий доклад о 

рабочем совещании, упомянутом в пункте 13 выше, не позднее чем за шесть недель до 

начала шестьдесят вторых сессий вспомогательных органов; 

  

 6 FCCC/SBSTA/2024/7, п. 43, и FCCC/SBI/2024/13, п. 81. 

 7 Упоминается в пп. 9 и 10 решения 2/CMA.5 соответственно. 
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15. подчеркивает важность включения традиционных знаний, знаний коренных 

народов и систем местных знаний в работу в соответствии с программой работы 

Объединенных Арабских Эмиратов — Белена; 

16. отмечает, что национальные планы в области адаптации являются одним из 

важных каналов, через которые могут быть достигнуты целевые показатели, 

упомянутые в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5; 

17. ссылается на критерии8 для потенциальных индикаторов, изложенные в 

выводах вспомогательных органов на их шестидесятых сессиях, и определяет 

следующие дополнительные критерии для возможного рассмотрения экспертами, 

упомянутыми в пункте 1 выше, в зависимости от обстоятельств: 

a) измеримость и доступность данных, позволяющих осуществлять 

прозрачный мониторинг прогресса;  

b) возможность использовать данные, которые уже имеются или могут быть 

легко собраны странами, включая данные из международных баз данных и 

стандартизированной практики отчетности;  

c) использование метрик там, где существуют базовые уровни; 

d) актуальность для нескольких тематических целевых показателей; 

e) ориентация на результат и выходящий продукт; 

18. ссылается на пункт 16 решения 2/CMA.5 и вновь заявляет, что при 

осуществлении принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программы 

по обеспечению глобальной устойчивости к изменению климата на Стороны не 

должно возлагаться дополнительное бремя отчетности; 

19. постановляет, что окончательные итоги программы работы Объединенных 

Арабских Эмиратов — Белена должны способствовать оценке прогресса в достижении 

целевых показателей, указанных в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5, и соответствовать 

пункту 1 статьи 7 Парижского соглашения и температурной цели, упомянутой в 

статье 2 Парижского соглашения; 

20. постановляет также, что, принимая во внимание необходимость избегать 

возложения на Стороны дополнительного бремени отчетности, окончательные итоги 

программы работы Объединенных Арабских Эмиратов — Белена могут включать 

регулируемый набор из не более чем 100 индикаторов, которые: 

a) применимы в глобальном масштабе, чтобы служить информационной 

основой для анализа соответствующих глобальных тенденций; 

b) составляют перечень, отражающий различные контексты действий по 

адаптации, позволяя Сторонам выбирать, по каким индикаторам они будут 

представлять отчетность в свете своих национальных условий; 

c) предназначены для оценки прогресса в достижении различных 

компонентов целевых показателей, упомянутых в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5;  

21. постановляет далее, что окончательные итоги программы работы 

Объединенных Арабских Эмиратов — Белена должны включать, где это применимо: 

a) информацию о предполагаемом назначении и потенциальных 

источниках данных для каждого из индикаторов, упомянутых в пункте 26 b) ниже, а 

также о механизмах, необходимых для разработки стандартов данных по каждому 

индикатору; 

b) индикаторы результата и выходящего продукта для тематических 

целевых показателей; 

c) индикаторы качества, количества, входящего ресурса, выходящего 

ресурса, отдачи, воздействия и процесса, включая существующие и новые; 

  

 8 См. документы FCCC/SBSTA/2024/7, п. 41, и FCCC/SBI/2024/13, п. 79.  
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d) индикаторы, отражающие информацию, касающуюся, в частности, 

социальной инклюзии, коренных народов, процессов участия, прав человека, 

гендерного равенства, мигрантов, детей и молодежи, а также лиц с инвалидностью; 

e) индикаторы, относящиеся к конкретным экосистемам9 и определяющие 

их, при необходимости, для Сторон со схожими географическими условиями; 

f) индикаторы, отражающие особую уязвимость детей к воздействию 

изменения климата, в рамках тематических целевых показателей и, возможно, 

сквозные индикаторы, связанные с образованием и здоровьем детей и молодежи; 

g) количественные и качественные индикаторы для факторов, 

благоприятствующих осуществлению действий по адаптации, включая средства 

осуществления; 

22. постановляет, что окончательные итоги программы работы Объединенных 

Арабских Эмиратов — Белена должны стать источником вклада10, в том числе 

посредством представления Сторонами информации, для технического этапа 

глобального подведения итогов путем определения способа структурирования и 

информационного обеспечения оценки прогресса в области адаптации; 

23. подтверждает, что индикаторы в рамках программы работы Объединенных 

Арабских Эмиратов — Белена должны обеспечивать возможность агрегирования 

информации для поддержки глобального подведения итогов и что оценка прогресса в 

области адаптации на основе индикаторов должна проводиться для всех стран, 

включая наименее развитые страны и малые островные развивающиеся государства; 

24. вновь подтверждает, что усилия Сторон по достижению целевых показателей, 

упомянутых в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5, предпринимаются таким образом, 

чтобы они исходили от самих стран, были добровольными и соответствовали 

национальным условиям, учитывали устойчивое развитие и искоренение бедности и 

не являлись основой для сравнения между Сторонами11, и подчеркивает, что 

представление информации по индикаторам является добровольным; 

25. настоятельно призывает установить четкие сроки выпуска материалов 

экспертами, упомянутыми в пункте 1 выше; 

26. просит председателей вспомогательных органов предложить экспертам, 

упомянутым в пункте 1 выше: 

a) начать работу по дальнейшему уточнению индикаторов, устранению 

пробелов и разработке новых индикаторов, по мере необходимости, сразу после 

шестой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения;  

b) подготовить сводный список различных вариантов индикаторов для 

Сторон, включая метаданные, если таковые имеются, и доклад о ходе работы, с целью 

опубликования не позднее чем за четыре недели до начала шестьдесят вторых сессий 

вспомогательных органов для рассмотрения на этих сессиях;  

c) своевременно завершить подготовку и представить в секретариат свои 

материалы для технических докладов12, включая свои рекомендации по 

использованию индикаторов, с тем чтобы доклады могли быть выпущены не позднее 

чем за четыре недели до начала шестьдесят вторых сессий вспомогательных органов, 

оставляя достаточно времени для их рассмотрения Сторонами и публикации до 

рабочего совещания, которое будет проведено параллельно с шестьдесят вторыми 

сессиями вспомогательных органов13; 

  

 9 См. решение 2/CMA.5, п. 9 d).  

 10 См. решение 19/CMA.1, п. 37.  

 11 Решение 2/CMA.5, п. 11.  

 12 См. документы FCCC/SBSTA/2024/7, п. 47, и FCCC/SBI/2024/13, п. 85. 

 13 См. документы FCCC/SBSTA/2024/7, п. 54, и FCCC/SBI/2024/13, п. 92. 

https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/637073
https://docs.un.org/ru/FCCC/SBSTA/2024/7
https://docs.un.org/ru/FCCC/SBI/2024/13
https://docs.un.org/ru/FCCC/SBSTA/2024/7
https://docs.un.org/ru/FCCC/SBI/2024/13
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27. просит также секретариат опубликовать материалы, упомянутые в 

пункте 26 b)–c) выше, до начала шестьдесят вторых сессий вспомогательных органов; 

28. ссылается на пункт 38 решения 2/CMA.5 и подтверждает, что пункт повестки 

дня, касающийся вопросов, связанных с глобальной целью по адаптации, является 

постоянным пунктом повестки дня и будет по-прежнему включаться в повестки дня 

шестьдесят четвертой (июнь 2026 года) и последующих сессий вспомогательных 

органов и восьмой (ноябрь 2026 года) и последующих сессий Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, если 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, не примет иного решения; 

29. постановляет начать реализацию Бакинской дорожной карты по адаптации с 

целью содействия достижению прогресса в соответствии с пунктом 1 статьи 7 

Парижского соглашения и поддержки осуществления элементов, изложенных в 

пункте 38 решения 2/CMA.5, и просит вспомогательные органы разработать условия 

для работы в рамках дорожной карты; 

30. учреждает Бакинский диалог высокого уровня по адаптации, который будет 

созываться «на полях» каждой сессии Конференции Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, Председателем этой сессии и 

Председателем предыдущей сессии с целью определения путей активизации 

осуществления принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программы 

по обеспечению глобальной устойчивости к изменению климата; 

31. просит Председателя Конференции Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, представлять доклад об итогах диалога, 

упомянутого в пункте 30 выше, на соответствующей сессии Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

32. отмечает, что до начала шестьдесят первых сессий вспомогательных органов 

было получено ограниченное число представлений14 по вопросам, связанным с 

пунктом 38 решения 2/CMA.5, и предлагает Сторонам представить мнения по этим 

вопросам и условиям работы в рамках Бакинской дорожной карты по адаптации через 

портал для представления материалов15 до 31 марта 2025 года; 

33. подчеркивает важность обмена знаниями, опытом и информацией и обмена 

передовой практикой в отношении целевых показателей, упомянутых в пунктах 9–10 

решения 2/CMA.5, в том числе в рамках работы Комитета по адаптации, Группы 

экспертов по наименее развитым странам, Рабочей группы по стимулированию 

Платформы для местных общин и коренных народов и других официальных органов, 

Найробийской программы работы в области воздействий изменения климата, 

уязвимости и адаптации, а также на других форумах по адаптации; 

34. призывает Стороны обновить свои сообщения по вопросам адаптации и 

подготовить свои двухгодичные доклады по вопросам транспарентности с учетом 

принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программы по обеспечению 

глобальной устойчивости к изменению климата и просит секретариат рассмотреть 

прогресс в достижении целевых показателей, упомянутых в пунктах 9–10 

решения 2/CMA.5, и сообщить о своих выводах в обобщающем докладе, который 

будет подготовлен в рамках второго глобального подведения итогов16;  

35. признает важность использования наилучших имеющихся научных данных, в 

частности посредством сотрудничества с Межправительственной группой экспертов 

по изменению климата и другими организациями, для предоставления информации, 

имеющей актуальное значение в разрезе содействия осуществлению принятой в 

Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программы по обеспечению глобальной 

устойчивости к изменению климата, в том числе в связи с целевыми показателями, 

упомянутыми в пунктах 9–10 решения 2/CMA.5; для разработки индикаторов, метрик 

  

 14 В соответствии с документами FCCC/SBSTA/2024/7, п. 31, и FCCC/SBI/2024/13, п. 69.  

 15 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.  

 16 См. решение 19/CMA.1, п. 37. 

https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://docs.un.org/ru/FCCC/SBSTA/2024/7
https://docs.un.org/ru/FCCC/SBI/2024/13
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
https://unfccc.int/documents/193408
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и методологий; и для выявления пробелов в адаптационном потенциале и проблем и 

потребностей развивающихся стран; 

36. приветствует решение Межправительственной группы экспертов по 

изменению климата, в котором она согласовала отдельный инструментарий, 

пересматривающий и обновляющий Технические руководящие принципы МГЭИК по 

оценке последствий изменения климата и адаптации 1994 года, включая индикаторы, 

метрики и методологии адаптации, которые должны быть определены, разработаны и 

проанализированы и которые должны быть рассмотрены на предмет утверждения и 

принятия в сочетании с вкладом Рабочей группы II и опубликованы в качестве 

отдельного инструментария в ее седьмом цикле оценки17; 

37. предлагает Председателю Вспомогательного органа для консультирования по 

научным и техническим аспектам организовать в сотрудничестве с 

Межправительственной группой экспертов по изменению климата специальное 

мероприятие, которое будет проведено на шестьдесят вторых сессиях 

вспомогательных органов и на котором будет представлена обновленная информация 

о текущей работе Рабочей группы II Межправительственной группы экспертов по 

изменению климата; 

38. постановляет провести обзор принятой в Объединенных Арабских Эмиратах 

Рамочной программы по обеспечению глобальной устойчивости к изменению 

климата18 после второго глобального подведения итогов и приступить к рассмотрению 

круга ведения для этого обзора после завершения программы работы Объединенных 

Арабских Эмиратов — Белена; 

39. просит вспомогательные органы продолжить рассмотрение пункта 38 

решения 2/CMA.5, сосредоточив внимание на вопросах, связанных, в частности, с 

пунктом 38 a)–e) решения 2/CMA.5, на своих шестьдесят вторых сессиях; 

40. признает, что подходы, основанные как на постепенно прирастающей, так и на 

трансформационной адаптации, существенно необходимы для защиты благополучия 

людей и планеты, спасения жизней и средств к существованию, а также для 

реализации принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программы по 

обеспечению глобальной устойчивости к изменению климата с целью достижения 

глобальной цели по адаптации; 

41. принимает к сведению подготовленный секретариатом технический документ о 

трансформационной адаптации19 и просит вспомогательные органы продолжить его 

рассмотрение на своих шестьдесят вторых сессиях; 

42. просит также секретариат подготовить удобное для чтения резюме 

технического документа, упомянутого в пункте 41 выше, и выпустить его на всех 

шести официальных языках Организации Объединенных Наций к апрелю 2025 года; 

43. принимает к сведению предполагаемые бюджетные последствия деятельности, 

подлежащей осуществлению секретариатом, о которой говорится в пунктах 13, 37 и 

42 выше; 

44. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

Возобновленное 11-е пленарное заседание  

24 ноября 2024 года 

 

  

 17 Intergovernmental Panel on Climate Change decision IPCC-LX-9.  

 18 В соответствии с решением 3/CMA.4, п. 11. 

 19 FCCC/TP/2024/8.  

https://unfccc.int/documents/637073
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  Решение 4/СМА.6 

  Вопросы, касающиеся совместных подходов, 
упомянутых в пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения,  

ссылаясь на решение 2/CMA.3 и приложение к нему, 

ссылаясь также на решение 6/CMA.4 и приложения к нему,  

1. приветствует доклад секретариата о порученных ему задачах, связанных с 

выполнением руководящих указаний по совместным подходам, упомянутым в 

пункте 2 статьи 6 Парижского соглашения и в решениях 2/CMA.3 и 6/CMA.41; 

 I. Разрешение 

 A. Процесс выдачи и время представления разрешения 

2. отмечает, что разрешение на использование передаваемых на международном 

уровне результатов предотвращения изменения климата, полученных в рамках 

совместного подхода является разрешением, упомянутым в пункте 18 приложения к 

решению 2/CMA.3, копия которого представлена в соответствии с пунктом 18 g) 

приложения к тому же решению; 

3. отмечает также, что в зависимости от ситуации существует три компонента 

разрешения: разрешение на применение совместного подхода, разрешение на 

использование передаваемых на международном уровне результатов деятельности по 

предотвращению изменения климата и разрешение для структур; 

4. отмечает далее, что механизмы для выдачи участвующими Сторонами 

разрешений на использование результатов предотвращения изменения климата, 

упомянутых в пункте 4 с) приложения к решению 2/CMA.3, могут включать, в 

частности и по мере необходимости, единый консолидированный процесс выдачи 

разрешений, в котором рассматривается информация, упомянутая в пункте 5 ниже, или 

последовательные процессы, в которых полностью и в совокупности рассматривается, 

информация, упомянутая в пункте 5 ниже; 

 B. Содержание разрешения 

5. постановляет, что каждая участвующая Сторона включает в разрешение на 

использование передаваемых на международном уровне результатов предотвращения 

изменения климата, полученных в рамках каждого совместного подхода, следующие 

элементы: 

a) уникальный идентификатор совместного подхода, полученный из 

централизованной платформы учета и отчетности, если таковая имеется;  

b) название (названия) участвующей Стороны (Сторон) и/или структур, 

если они известны, на которые распространяется действие разрешения; 

c) дата и срок действия разрешения, включая окончательную дату ввода в 

обращение или использования или аннулирования результатов предотвращения 

изменения климата в связи с первой передачей, указанные Стороной в соответствии с 

пунктом 2 b) приложения к решению 2/CMA.3, в зависимости от обстоятельств; 

  

 1  FCCC/PA/CMA/2024/14. 
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d) спецификация первой передачи результатов предотвращения изменения 

климата, как указано участвующими Сторонами, в соответствии пунктом 2 

приложения к решению 2/CMA.3; 

e) виды использования, охватываемые разрешением, в соответствии с 

пунктом 1 d) и f) приложения к решению 2/CMA.3; 

f) указание или перекрестная ссылка на основополагающие положения, 

рамки, стандарты или процедуры, включая любые конкретные методологии, лежащие 

в основе совместного подхода;  

g) в случае внесения изменений в разрешение –– информация об 

обстоятельствах, при которых могут вноситься такие изменения, и описание процесса 

управления ими таким образом, чтобы избежать двойного учета; 

h) количество передаваемых на международном уровне результатов по 

предотвращению изменения климата, если применимо; 

i) идентификация реестра, которым располагает участвующая Сторона или 

к которому она имеет доступ, для целей отслеживания и регистрации передаваемых на 

международном уровне результатов предотвращения изменения климата; 

j) идентификация соответствующего(их) реестра(ов) в базовых 

нормативных актах, рамочных программах, стандартах или процедурах, которые 

1) содержат результаты предотвращения изменения климата или предоставляют 

информацию для расчета участвующей(ими) Стороной(ами) и 2) прозрачно 

отслеживают статус базовой деятельности по предотвращению изменения климата и 

ее результатов, а также участие и транзакции структур, в зависимости от 

обстоятельств; 

k) период(ы) получения результатов, на который(е) распространяется 

разрешение; 

l) метрики и единицы измерения или преобразования, а также парниковые 

газы, на которые распространяется разрешение; 

m) охватываемая(ые) отрасль (ли), если применимо; 

n) охватываемые тип(ы) и/или вид(ы) деятельности, если применимо;  

 C. Формат разрешения 

6. просит секретариат в качестве администратора платформы централизованного 

учета и отчетности разработать и опубликовать добровольный стандартизированный 

удобный для пользователя шаблон, который каждая участвующая Сторона может 

использовать для представления информации, указанной в пункте 5 выше, либо в 

разрешении, упомянутом в пункте 2 выше, либо в документе, прилагаемом к этому 

разрешению; 

 D. Изменения в разрешении 

7. постановляет, что любые изменения в разрешении на использование 

передаваемых на международном уровне результатов предотвращения изменения 

климата, полученных в рамках совместного подхода, не применяются к результатам 

предотвращения изменения климата, которые уже были впервые переданы, или не 

затрагивают их, если Стороны, участвующие в совместном подходе, не оговорят иное 

в применимых положениях и условиях разрешения, определяющих обстоятельства для 

внесения таких изменений и процесс управления ими, с тем чтобы обеспечить 

недопущение двойного учета, как указано в пункте 5 g) выше; 

8. постановляет также, что изменения в разрешении должны соответствовать 

положениям и условиям разрешения, которые определяют обстоятельства для таких 

изменений и процесс управления ими, как указано в пункте 5 g) выше; 
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9. постановляет далее, что каждая участвующая Сторона применяет надежный 

учет для обеспечения того, чтобы любые изменения в разрешении на использование 

передаваемых на международном уровне результатов предотвращения изменения 

климата, полученных в рамках совместного подхода, не приводили к двойному учету; 

 E. Прозрачность информации о разрешении 

10. разъясняет, что в соответствии с пунктом 35 приложения к решению 2/CMA.3 

централизованная платформа учета и отчетности будет обеспечивать общедоступное 

хранилище для заявлений и/или копий разрешений каждой участвующей Стороны, 

включая любые изменения или обновления, внесенные в их разрешения; 

 II. Применение первой передачи  

11. разъясняет, что результаты предотвращения изменения климата могут быть 

впервые переданы только в том случае, если они были санкционированы первой 

передающей Стороной;  

12. постановляет, что в тех случаях, когда первая передающая Сторона разрешила 

использовать тот же результат предотвращения изменения климата для осуществления 

определенных на национальном уровне вкладов или для других международных целей 

в области предотвращения изменения климата, первая передача регистрируется на 

более ранний из следующих сроков: 

a) первая международная передача результата предотвращения изменения 

климата в соответствии с пунктом 2 а) приложения к решению 2/CMA.3; 

b) первая передача результата предотвращения изменения климата, как 

указано первой передающей Стороной в соответствии пунктом 2 b) приложения к 

решению 2/CMA.3; 

13. разъясняет, что в тех случаях, когда результат предотвращения изменения 

климата был разрешен для использования в других международных целях 

предотвращения изменения климата и первая передача определена первой 

передающей Стороной как ввод в обращение или использование или аннулирование 

результата предотвращения изменения климата в соответствии с пунктом 2 b) 

приложения к решению 2/CMA.3, первая передающая Сторона обеспечивает наличие 

надежных механизмов для уведомления о вводе в обращение или использовании или 

аннулировании в отношении разрешенного результата предотвращения изменения 

климата, как указано первой передающей Стороной, с тем чтобы обеспечить 

применение соответствующих коррективов в соответствии с решением 2/CMA.3;  

14. постановляет, что в тех случаях, когда результат предотвращения изменения 

климата был разрешен для использования в других международных целях 

предотвращения изменения климата в соответствии с пунктом 2 b) приложения к 

решению 2/CMA.3, первая передача результата предотвращения изменения климата 

регистрируется не позднее 31 декабря года, предшествующего представлению 

двухгодичного доклада по вопросам транспарентности, упомянутого в пункте 12 

приложения к решению 2/CMA.3, за период действия определенного на национальном 

уровне вклада, во время которого был достигнут этот результат предотвращения 

изменения климата;  

15. постановляет также, что каждая участвующая Сторона должна указать, как 

она определяет первую передачу в соответствии с пунктом 2 b) приложения к 

решению 2/CMA.3 единообразно для данного совместного подхода, отмечая при этом, 

что Сторона может выбрать различные определения «первой передачи» для различных 

совместных подходов, в которых она участвует; 

16. постановляет далее, что в соответствующих случаях, когда разрешенные 

результаты предотвращения изменения климата передаются в Адаптационный фонд 

для добровольного предоставления ресурсов на цели адаптации во исполнение 
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пункта 37 приложения к решению 2/CMA.3, такие передачи регистрируются в 

качестве первой передачи в соответствии с разрешением этой Стороны, за 

исключением случаев, когда результаты предотвращения изменения климата уже 

были впервые переданы; 

17. постановляет, что в соответствующих случаях, когда разрешенные результаты 

предотвращения изменения климата аннулируются для обеспечения общего 

предотвращения глобальных выбросов в соответствии с пунктом 39 приложения к 

решению 2/CMA.3, такие аннулирования регистрируются как первая передача в 

соответствии с разрешением этой Стороны, за исключением случаев, когда результаты 

предотвращения изменения климата уже были впервые переданы;  

 III. Дополнительные элементы, касающиеся информации, 
включенной в первоначальные доклады 

18. просит каждую участвующую Сторону включить элементы, содержащиеся в 

приложении I, при представлении информации в свой первоначальный доклад и 

любые обновленные первоначальные доклады, как указано пунктах 18–19 приложения 

к решению 2/CMA.3, в соответствующих обстоятельствах; 

 IV. Согласованный электронный формат  

19. просит участвующие Стороны использовать обновленный проект 

согласованного электронного формата, упомянутого в главе IV.B приложения к 

решению 2/CMA.3, который содержится в приложении II, при представлении ими 

ежегодной информации, упомянутой в том же решении; 

20. просит также секретариат подготовить технический документ по 

обновленному проекту согласованного электронного формата на основе опыта 

проведения автоматизированных проверок соответствия представленной Сторонами 

ежегодной информации, при этом документ должен включать рекомендации по 

техническому совершенствованию обновленного проекта согласованного 

электронного формата, упомянутого в пункте 19 выше, для рассмотрения 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на ее десятой сессии (ноябрь 2028 года);  

21. просит далее секретариат разработать и осуществить программу работы по 

наращиванию потенциала для оказания помощи развивающимся странам, особенно 

наименее развитым странам и малым островным развивающимся государствам, в их 

усилиях по использованию проекта согласованного электронного формата для 

представления ежегодной информации, упомянутой в главе IV.B приложения к 

решению 2/CMA.3; 

22. постановляет, что централизованная платформа учета и отчетности позволяет 

составлять сводные таблицы и дезагрегированные таблицы, используя в качестве 

исходных данных неконфиденциальную информацию, представленную Сторонами в 

их обновленном проекте согласованного электронного формата, включая информацию 

о разрешении, первой передаче, передаче, приобретении, использовании в рамках 

определенных на национальном уровне вкладов, разрешении на использование в 

других международных целях предотвращения изменения климата и добровольной 

аннуляции, вкладе ресурсов для адаптации и любом достижении общего 

предотвращения глобальных выбросов, в зависимости от обстоятельств; 

 V. Таблицы для представления годовой информации  
как части регулярно предоставляемой информации  

23. разъясняет, что таблицы для представления годовой информации как части 

регулярно предоставляемой информации будут автоматически формироваться и 
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предварительно заполняться на централизованной платформе учета и отчетности с 

использованием информации, представленной ранее в согласованном электронном 

формате, как указано в пункте 27 e) приложения I к решению 6/CMA.4; 

24. призывает Стороны использовать таблицы, упомянутые в пункте 23 выше, для 

выполнения предъявляемых к ним требований к отчетности, упомянутых  

в пункте 23 j) приложения к решению 2/CMA.3, и включать их в приложение к 

двухгодичному докладу по вопросам транспарентности (регулярно предоставляемая 

информация);  

25. напоминает, что каждая участвующая Сторона представляет информацию о 

любом вкладе ресурсов на цели адаптации и о любом достижении общего сокращения 

глобальных выбросов, как указано в пунктах 38 и 40 приложения к решению 2/CMA.3, 

в своей регулярной информации, общее описание которой представлено в 

приложении VI к решению 6/CMA.4; 

 VI. Последовательность и сроки представления отчетности 

26. отмечает, что представление каждой участвующей Стороной первоначального 

доклада или обновленного первоначального доклада в отношении совместного 

подхода является требованием для представления в согласованном электронном 

формате годовой информации о передаваемых на международном уровне результатах 

предотвращения изменения климата в рамках этого совместного подхода; 

27. разъясняет, что первоначальный доклад или обновленный первоначальный 

доклад представляется каждой участвующей стороной до или одновременно с 

представлением этой участвующей стороной годовой информации в согласованном 

электронном формате и годовой информации, упомянутой в пункте 23 приложения к 

решению 2/CMA.3; 

 VII. Процесс выявления несоответствий, уведомления о них 
и их исправления  

 A. Автоматизированная проверка соответствия ежегодной 

информации 

28. напоминает, что база данных по статье 6 должна позволять секретариату 

проводить автоматизированную проверку соответствия представленной информации 

согласно пункту 33 а) приложения к решению 2/CMA.3 и пунктам 37–40 приложения I 

к решению 6/CMA.4; 

29. постановляет, что результаты проверок соответствия, проводимых 

секретариатом, о которых говорится в пункте 28 выше, будут размещаться в открытом 

доступе на централизованной платформе учета и отчетности и показывать, является ли 

отчетная информация, представленная участвующей Стороной и/или Сторонами, 

участвующими в одном и том же совместном подходе: 

a) соответствующей: в представленной годовой информации не было 

обнаружено никаких несоответствий; она обозначается как «проверено, 

несоответствий не выявлено»; 

b) несоответствующей: при проверке представленной годовой информации 

были обнаружены несоответствия, разночтения или пропуски в обязательной 

информации; она обозначается как «проверено, выявлены несоответствия»; 

c) недоступной: информация, необходимая для выполнения проверки 

соответствия, недоступна; она обозначается как «отсутствует, информация для 

проверки недоступна»; 

30. разъясняет, что автоматизированная проверка соответствия, упомянутая в 

пунктах 28–29 выше, осуществляется независимо от наличия соответствующих 
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данных, представленных отчетов и статуса рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6, и что результаты автоматизированной проверки соответствия 

сопровождаются соответствующими отметками обозначающими статус 

первоначального доклада, обновленного первоначального доклада, рассмотрения 

техническими экспертами по статье 6 и доклада о рассмотрения техническими 

экспертами по статье 6, которые должны быть подготовлены секретариатом;  

31. постановляет, что для повышения транспарентности и содействия группам 

технических экспертов по рассмотрению по статье 6 в завершении рассмотрений 

техническими экспертами по статье 6, база данных по статье 6 будет генерировать 

обобщающие доклады о проверке соответствия, удобные для пользователя сводные 

таблицы и дезагрегированные таблицы с информацией о найденных несоответствиях, 

которые выкладываются в открытом доступе на централизованной платформе учета и 

отчетности; 

32. постановляет также, что несоответствия в связи с проверкой соответствия, 

упомянутой в пункте 33 а) приложения к решению 2/CMA.3 и в пунктах 37–40 

приложения I к решению 6/CMA.4, исправляются путем представления 

соответствующей участвующей Стороной пересмотренных согласованных 

электронных форматов до тех пор, пока соответствие не будет достигнуто и проверено 

секретариатом, проводящим еще одну проверку; 

 B. Рассмотрения техническими экспертами по статье 6  

33. разъясняет, что любое упущение информации, разночтение в информации, 

противоречивая или несовпадающая информация, обнаруженные в ходе проверок, 

упомянутых в пункте 29 выше, приведут к несоответствию; 

34. постановляет, что если в ходе рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6 не будет выявлено никаких несоответствий, то соответствующая информация 

будет помечена как «несоответствий не выявлено»; 

35. постановляет также, что в случае выявления несоответствий в ходе 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6, соответствующая информация 

будет помечена как «выявлены несоответствия» согласно процедуре, разработанной 

секретариатом в отношении: 

a) рассмотрения соответствия информации, включая информацию о 

каждом совместном подходе, представленной участвующей Стороной в ее 

первоначальном докладе, согласно требованиям, содержащимся в пункте 18 

приложения к решению 2/CMA.32; 

b) рассмотрения соответствия информации для каждого дальнейшего 

совместного подхода, представленной участвующей Стороной в ее обновленном 

первоначальном докладе, согласно требованиям, содержащимся в пункте 18 g)–i) 

приложения к решению 2/CMA.33; 

c) рассмотрение соответствия информации, представленной участвующей 

стороной в связи с ее участием в совместных подходах, доложенной как часть 

регулярно представляемой информации в качестве приложения4 к двухгодичному 

докладу по вопросам транспарентности согласно требованиям, содержащимся в 

пунктах 21–23 приложения к решению 2/CMA.35; 

d) рассмотрение результатов проверки соответствия, упомянутой в 

пункте 33 а) приложения к решению 2/CMA.3, проведенной секретариатом в 

отношении информации, представленной участвующей Стороной для регистрации в 

  

 2 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 а) и 3. 

 3 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 b) и 3. 

 4  Приложение 4 (Информация, касающаяся участия Стороны в совместных подходах, если 

применимо) к двухгодичному докладу по вопросам транспарентности, упомянутое в 

решении 5/CMA.3, приложение IV. 

 5 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 с) и 3. 
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базе данных по статье 6, требованиям, изложенным в главе IV приложения к 

решению 2/CMA.3 (Представление отчетности), в том числе сверка информации, 

поступившей от различных Сторон, участвующих в каждом совместном подходе, в 

котором участвует рассматриваемая Сторона6; 

36. постановляет далее, что в рамках рассмотрения техническими экспертами по 

статье 6 Сторона может, приложив разумные усилия для предоставления информации, 

запрошенной группой технических экспертов по рассмотрению по статье 6, 

представить пересмотренный первоначальный доклад до окончания недели 

рассмотрения техническими экспертами по статье 6; 

37. постановляет, что следующая информация о статусе каждого из рассмотрений, 

упомянутых в пункте 11 приложения II к решению 6/CMA.4, должна быть 

общедоступной и помеченной секретариатом в централизованной платформе учета и 

отчетности для каждого соответствующего совместного подхода и/или каждого 

соответствующего передаваемого на международном уровне результата деятельности 

по предотвращению изменения климата: 

a) «рассмотрение не завершено», когда доклад еще не опубликован; 

b) «рассмотрение завершено, несоответствий выявлено не было», когда 

доклад был опубликован и не было выявлено никаких несоответствий; 

c) «рассмотрение завершено, выявлены несоответствия», когда доклад 

опубликован и выявлено хотя бы одно несоответствие, но ни одно из выявленных 

несоответствий не является существенным или устойчивым; 

d) «рассмотрение завершено, выявлены существенные несоответствия», 

когда доклад опубликован и выявлено хотя бы одно существенное несоответствие, но 

ни одно из существенных несоответствий не признано также устойчивым; 

e) «рассмотрение завершено, выявлены устойчивые несоответствия», когда 

доклад опубликован и выявлено хотя бы одно устойчивое несоответствие, но ни одно 

из устойчивых несоответствий не признано также существенным; 

f) «рассмотрение завершено, выявлены существенные несоответствия и 

устойчивые несоответствия», когда доклад опубликован и выявлено как минимум 

одно устойчивое несоответствие и как минимум одно существенное несоответствие, 

но устойчивые несоответствия и существенные несоответствия относятся к разным 

вопросам; 

g) «рассмотрение завершено, выявлены несоответствия, являющиеся и 

существенными, и устойчивыми», когда доклад опубликован и хотя бы одно 

несоответствие было признано и устойчивым, и существенным; 

38. постановляет также, что существенные и устойчивые несоответствия, 

выявленные в докладе о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, 

представляются таковыми в открытом доступе на централизованной платформе учета 

и отчетности, а срок отсутствия реакции и само отсутствие реакции в отношении 

существенных и устойчивых несоответствий, включая то, являются ли они 

несоответствиями одной Стороны или нескольких Сторон, также представляются в 

открытом доступе; 

 C. Устранение несоответствий  

39. постановляет, что, согласно пункту 36 решения 1/CP.21, когда проверка 

соответствия выявляет несоответствия, каждая участвующая Сторона прилагает 

разумные усилия для их устранения и демонстрирует их устранение как можно скорее; 

40. просит Стороны не использовать для достижения определенных на 

национальном уровне вкладов передаваемые на международном уровне результаты 

предотвращения изменения климата, которые в ходе проверки соответствия были 

  

 6 См. решение 6/CMA.4, приложение II, пп. 2 d). 
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определены как имеющие несоответствия и которые окажут воздействие на баланс 

выбросов и/или скорректированный показатель, с тем чтобы обеспечить недопущение 

двойного учета; 

41. постановляет, что группа технических экспертов по рассмотрению по статье 6 

в соответствии с пунктом 14 решения 6/CMA.4 определяет, является ли выявленное 

несоответствие существенным и/или устойчивым, и, если да, указывает на это в своем 

докладе о рассмотрении, и призывает ведущего(их) эксперта(ов) группы 

поддерживать через секретариат связь с Комитетом по осуществлению и соблюдению 

Парижского соглашения в отношении существенных и устойчивых несоответствий; 

42. постановляет, что в тех случаях, когда существенное или устойчивое 

несоответствие оказывает воздействие на баланс выбросов и/или скорректированный 

показатель, каждая участвующая Сторона устраняет это несоответствие, чтобы 

обеспечить недопущение двойного учета и: 

a) несоответствие выделяется в первом разделе соответствующего доклада 

о рассмотрении техническими экспертами по статье 6 для обсуждения группой 

экспертов по рассмотрению в рамках рассмотрения техническими экспертами по 

статье 13 согласно решению 18/CMA.1; 

b) Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, будет прямо уведомлена о несоответствии в годовом докладе 

секретариата, упомянутом в пункте 13 решения 2/CMA.3;  

c) секретариат направляет уведомление о несоответствиях Сторонам, 

участвующим в совместном подходе, и делает это уведомление общедоступным; 

43. разъясняет, что Стороны отвечают на рекомендации, содержащиеся в докладе 

о рассмотрении техническими экспертами по статье 6, устранив любые несоответствия 

и отчитавшись о том, как они были устранены, с учетом сроков, установленных для 

процесса рассмотрения;  

44. разъясняет также, что несоответствия, выявленные группой технических 

экспертов по рассмотрению по статье 6, могут быть исправлены, а рекомендации 

группы технических экспертов по рассмотрению по статье 6 учтены в следующем 

обновленном первоначальном докладе Стороны или при представлении регулярно 

представляемой информации, в зависимости от того, что из этого будет предоставлено 

раньше; 

 VIII. Особые обстоятельства наименее развитых стран 
и малых островных развивающихся государств  

45. ссылается на пункт 5 приложения к решению 2/CMA.3, в котором говорится, 

что особые обстоятельства наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств признаются в тех случаях, когда руководящие указания 

касаются определяемых на национальном уровне вкладов, а другие аспекты их особых 

обстоятельств могут быть признаны в дальнейших решениях Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

46. вновь подтверждает пункт 12 с) решения 2/CMA.3, в котором секретариату 

было предложено разработать и после консультаций со Сторонами осуществить 

программу наращивания потенциала для оказания помощи наименее развитым 

странам и малым островным развивающимся государствам в выполнении требований 

в отношении участия, изложенных в главе II приложения к решению 2/CMA.3; 

47. принимает решение продолжить на своей десятой сессии рассмотрение вопроса 

об особых обстоятельствах наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств в контексте пункта 2 статьи 6 Парижского соглашения без 

ущерба для уже принятых по этому вопросу решений; 

48. принимает решение также о том, что, несмотря на пункт 47 выше, 

Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон Парижского 
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соглашения, может рассмотреть особые обстоятельства наименее развитых стран и 

малых островных развивающихся государств в контексте пункта 2 статьи 6 

Парижского соглашения на сессии, предшествующей ее десятой сессии, если сочтет 

это целесообразным; 

 IX. Дополнительные руководящие указания, касающиеся 
отслеживания 

 A. Совместимость реестров 

49. уточняет, что связь реестра механизма, учрежденного согласно пункту 4 

статьи 6, и реестров участвующих Сторон с международным реестром должна 

обеспечить возможность получения и просмотра данных и информации об авуарах и 

истории разрешенных сокращений выбросов согласно пункту 4 статьи 6 и обеспечить 

возможность передачи разрешенных сокращений выбросов по пункту 4 статьи 6 в 

качестве передаваемых на международном уровне результатов предотвращения 

изменения климата в международный реестр в соответствии с механизмами 

операционной совместимости, применимыми ко всем реестрам, как описано в 

главе I.B приложения I к решению 6/CMA.4, и в поддержку выполнения функций, 

перечисленных в пункте 29 приложения к решению 2/CMA.3; 

 B. Дополнительные функции 

50. просит секретариат предоставить в качестве дополнительной услуги для 

Сторон, которые обратятся с такой просьбой, услуги по ведению реестра, с помощью 

которых Сторона может выпускать в обращение результаты предотвращения 

изменения климата в качестве единиц, использование которых она разрешила или 

намеревается разрешить, с тем чтобы поддержать участие Стороны в совместных 

подходах, и постановляет, что эти услуги обеспечивают механизмы операционной 

совместимости с международным реестром, упомянутым в пункте 24 приложения I к 

решению 6/CMA.4, и поддерживают выполнение функций, перечисленных в пункте 29 

приложения к решению 2/CMA.3; 

51. просит секретариат предоставлять услуги по ведению реестра, упомянутые в 

пункте 50 выше, в те же сроки, в которые осуществляется разработка и внедрение 

международного реестра; 

52. разъясняет, что услуги по ведению реестра, упомянутые в пункте 50 выше, не 

означают одобрения секретариатом или Сторонами Парижского соглашения качества 

любых соответствующих результатов предотвращения изменения климата, в том 

числе в отношении экологической целостности этих результатов предотвращения 

изменения климата; 

53. постановляет, что ни предоставление секретариатом помощи, упомянутой в 

пункте 54 ниже, ни предоставление им услуг по ведению реестра, упомянутых в 

пункте 50 выше, не будет связано с разработкой каких-либо руководящих указаний 

для национальных реестров или надзором за ними со стороны Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

 C. Наращивание потенциала в области инфраструктуры реестра 

54. просит секретариат оказать содействие Сторонам, особенно Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, по их просьбе, в создании национального 

реестра для формирования, сертификации и выпуска в обращение результатов 

предотвращения изменения климата в качестве единиц, использование которых они 

намерены разрешить, с тем чтобы поддержать участие Сторон в совместных подходах; 
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 X. Прочие вопросы 

55. просит Стороны в срочном порядке внести добровольные взносы в целевой 

фонд для осуществления вспомогательной деятельности, с тем чтобы обеспечить 

возможность полноценных разработки, создания и работы функций и компонентов 

инфраструктуры для совместных подходов и рассмотрения техническими экспертами 

согласно пункту 2 статьи 6 Парижского соглашения; 

56. просит также секретариат в рамках программы наращивания потенциала, 

упомянутой в пункте 12 b) решения 2/CMA.3, организовать диалог, который будет 

проводиться в связи с каждой сессией Вспомогательного органа по осуществлению, 

между заинтересованными участвующими Сторонами и наблюдателями для обмена 

информацией о том, как совместные подходы, в которых они участвуют, способствуют 

амбициозности действий, и соответствующим опытом; 

57. просит далее секретариат обновить «Справочное руководство по статье 6.2 для 

учета, отчетности и обзора совместных подходов»7 которое размещено на 

централизованной платформе учета и отчетности, принимая во внимание данное 

решение; 

58. постановляет продолжить рассмотрение оставшихся вопросов, упомянутых в 

пунктах 16–17 решения 6/CMA.4, на ее десятой сессии ; 

59. принимает к сведению сметные бюджетные последствия деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

60. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

 

  

 7 URL: https://unfccc.int/documents/634354.  
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Приложение I 

  Таблица дополнительных элементов информации, 
которые необходимо включить в первоначальные 
доклады и любой обновленный первоначальный доклад, 
как указано в пунктах 18–19 приложения 
к решению 2/CMA.3 

  Таблица  

Дополнительные элементы информации, которые необходимо включить 

в первоначальный доклад и любой обновленный первоначальный доклад 

Соответствующий пункт приложения  

к решению 2/CMA.3 Дополнительные элементы информации 

  Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 c) 

Каким образом метод применения соответствующих 

коррективов согласуется с пунктом 7 приложения к 

решению 2/CMA.3 

Методы, использованные для определения 

ориентировочных траектории, траекторий или бюджета и 

итоговых траектории, траекторий или бюджета, а также их 

связь с показателями, упомянутыми в пункте 65 

приложения к решению 18/CMA.1, к которым будут 

применяться соответствующие коррективы 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 g) 

Описание любых договоренностей о выдаче разрешений с 

использованием участвующих Сторон и уполномоченных 

структур, если применимо  

Тип совместного подхода, если применимо 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 h) i) 

Как совместный подход позволяет избежать фиксации 

уровней выбросов, технологий или практики, которые 

несовместимы с достижением долгосрочных целей 

Парижского соглашения 

Как результаты предотвращения изменения климата в 

рамках совместного подхода распределяются между 

участвующими Сторонами 

Как обеспечивается прозрачность и всеохватность 

процессов принятия решений и соответствующих 

мероприятий в рамках базовой политики или нормативно-

правовой базы, а также предусматриваются ли в них 

возможности для участия общественности и 

общественного контроля, включая стандарты и процедуры 

проведения консультаций с заинтересованными 

сторонами, в том числе с организациями гражданского 

общества, коренными народами и местными общинами 

Каким образом участие в совместном подходе и сочетание 

всех совместных подходов, в которых участвует Сторона, 

способствуют осуществлению определяемого на 

национальном уровне вклада Стороны и долгосрочной 

стратегии развития при низком уровне выбросов, если она 

представила таковую, а также достижению долгосрочных 

целей Парижского соглашения 
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Соответствующий пункт приложения  

к решению 2/CMA.3 Дополнительные элементы информации 

  Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 h) ii) 

Как были установлены любые справочные или исходные 

уровни, включая то, как участвующая Сторона приняла во 

внимание свой определяемый на национальном уровне 

вклад и долгосрочную стратегию развития при низком 

уровне выбросов, если она представила таковую, а также 

любые соответствующие климатические меры политики, 

законы, правила или целевые показатели 

Как устанавливаются справочные и исходные уровни, 

чтобы они были консервативными и ниже прогнозов 

выбросов, чем при сценарии, не предусматривающем 

принятия мер, а также информация о том, какие 

допущения были сделаны 

Методологические подходы, использованные для 

количественной оценки результатов предотвращения 

изменения климата, полученных в результате применения 

совместного подхода 

Как оцениваются неопределенности в количественной 

оценке сокращений и абсорбции выбросов и как эти 

неопределенности учитываются 

Как оценивается, предотвращается или сводится к 

минимуму риск утечки, и как любая оставшаяся утечка 

будет количественно оценена и вычтена при 

количественной оценке результатов предотвращения 

изменения климата 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 h) iii) 

Как риск нестабильности оценивается в рамках 

совместного подхода и минимизируется в течение 

нескольких периодов определяемых на национальном 

уровне вкладов, включая частоту и сроки проведения 

оценок риска, методологические подходы, используемые 

для этих оценок, виды выявленных рисков, вероятность, 

масштаб и потенциальное воздействие таких рисков, а 

также рассматриваемые временные горизонты 

 Каким образом отслеживаются и количественно 

определяются откаты назад в снижении выбросов и когда 

они возникают, как они полностью устраняются, в том 

числе какие методологические подходы используются 

борьбы с откатами назад, как распределяется 

ответственность за устранение откатов назад, 

продолжительность и частота мониторинга откатов назад, 

а также меры, предусмотренные в случае неудач в 

мониторинге 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 i) v) 

Предоставление ресурсов для адаптации в соответствии с 

пунктами 22 j) и 37 приложения к решению 2/CMA.3, если 

применимо 

Решение 2/CMA.3, приложение,  

п. 18 i) vi) 

Вклад в общее сокращение глобальных выбросов в 

соответствии с пунктами 22 k) и 39 приложения к 

решению 2/CMA.3, если применимо 

https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
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Приложение II 

Проект согласованного электронного формата, упомянутого в главе IV.B  
приложения к решению 2/CMA.3 (годовая информация)* 

[English only] 

An electronic version of the draft version of the agreed electronic format can be found here. 

Table 1: Submission   

Partya Party 

Version X.Y 

Reported yearb Year 

Date of submission dd/mm/yyyy 

Review status of the initial reportc {Information in this field is populated by the CARP} 

Result of the consistency check of this AEF 

submissiond 
{Information in this field is populated by the CARP} 

First year of the NDC implementation period Year 

Last year of the NDC implementation period Year 

Reference to the Article 6 technical expert review 

report of the initial reporte 
{Link to be produced by the CARP} 

a  Reporting Party as per common nomenclatures. 
b  The annual period from 1 January to 31 December during which actions occurred. 
c  Review status as per paragraph 37 above. This field is populated by the CARP as a result of the review of the initial report. 
d  Result of the consistency check as per paragraph 29 above. Information in this field is populated by the CARP as a result of the consistency check procedure. 
e  Hyperlink to the Article 6 technical expert review report of the initial report. This field is populated by the CARP as a result of the review of the initial report. 

  

  

 *  Not formally edited. 

https://unfccc.int/documents/644483
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Table 2: Authorizations                 

Authorization   Authorization details  

Authorization IDa 

Date of 

authorizationb 

Cooperative 

approach IDc 

Version of the 

authorization   Authorized quantityd Metric 

Applicable GWP 

value(s)e 

Applicable non-

GHG metricf Sector(s)g 

Activity 

type(s)h 

            GHG         

      Non-GHG     

Authorization details 

Purposes for 

authorization 

Authorized 

Party(ies) IDi 

Authorized 

entity(ies) IDj 

OIMP authorized 

by the Partyk 

Authorized 

timeframel 

Authorization terms 

and conditionsm 

Authorization 

documentationn 

First transfer definition for 

OIMPo 

Additional 

explanatory 

informationp 

NDC             Authorization   

OIMP       Issuance  

IMP             Use or cancellation   

OP                 

NDC and OIMP                 

NDC and IMP                 

NDC and OP                 

a  Authorization ID as assigned by the reporting Party. 
b  Date on which the authorization was issued. 
c  Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
d  This field is optional. It may be used to specify the maximum quantity of mitigation outcomes that are authorized for use towards an NDC and/or OIMP 
e  If the mitigation outcome involves a non-CO2 greenhouse gas(es), the global warming potential (GWP) value(s) applied, consistent with the relevant CMA decisions (e.g., ‘100-year 

values from 5th assessment report by the IPCC’). 
f  Type of non-GHG metric applied (e.g., ‘megawatt hours of renewable electricity generation’). This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a GHG 

metric. 
g  Sector(s) in which the mitigation outcome occurred as per common nomenclatures. 
h  Description of the mitigation activity type(s) as per common nomenclatures. 
i  Parties may authorize mitigation outcomes for use by any Party or for a specific Party(ies). Where a specific Party(ies) is specified, the unique identifier of that Party(ies) is entered 

here as per common nomenclatures. 
j  Unique identifier of the entities that are authorized as per common nomenclatures, if applicable. 
k  This field is only applicable if the authorization is for OIMP. This field specifies the other international mitigation purpose (OIMP), which may be an international mitigation purpose 

(IMP) or other purpose (OP). The specific purpose (e.g., use under the Carbon Offsetting and Reduction Scheme for International Aviation) is entered in this field. 
l  This field is optional. It may be filled to specify the timeframe for which mitigation outcomes may occur (e.g., from 2021 to 2030) that are covered under the authorization and/or the 

time frame in which the mitigation outcomes may be used (e.g. from 2021 to 2030). 
m  This field is optional. It may be completed to specify the terms and conditions under which the authorization is provided. 
n  This field is populated by the CARP and includes a hyperlink to the relevant documentation for this authorization.  
o  This field is only applicable to authorizations for use towards OIMP. This field specifies the first transfer definition used by the Party pursuant to decision 2/CMA.3, annex, para. 2(b). 

In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 
p  This field is optional. The Party may use this field to provide any additional information. 

  

https://unfccc.int/documents/460950
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Table 3: Actions                       

Action type and date   

Cooperative 

approach IDc 

ITMO 

          Unique identifiers 

      

Authorization 

IDd 

          Underlying units 

          ITMO unique identifierg     

Underlying unit unique 

identifierk 

Action 

datea Action typeb Action subtype 

First transferring 

participating Party IDe 

Party ITMO 

registry IDf First IDh Last IDi  
Underlying unit 

registry IDj 

First unit 

IDl 

Last unit 

IDm 

 Aquisition            

  Transfer                       

  Use                       

  Cancellation                       

  First transfer                       

ITMO 

Metric and quantity   ITMO details 

Metric 
Applicable GWP 

value(s)n 
Applicable non-

GHG metrico 
Quantity 

(t CO2 eq)p 
Quantity (in non-

GHG metric)q   Mitigation type Vintager 

GHG           
Emission 

reductions 
  

non-

GHG 
          Removals   

Action   

Result of the 

consistency 
checksy 

Additional 

explanatory 
informationz 

Action details   

 Transfer / Acquisition   Use or cancellation   

Transferring 

participating 
Party IDs 

Acquiring 

participating 
Party IDt   

Purpose for which the ITMO has 

been used towards or cancelled for 
OIMPu 

Using/cancelling 

participating 
Party IDv 

Using/cancelling 
authorized entity IDw 

Calendar year for which the 

ITMOs are used towards 
the Party's NDCx   
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a  Date on which the action was executed in the Party ITMO registry. 
b  Action type as per decision 2/CMA.3, annex, para. 20(a). 
c  Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
d  Authorization ID as assigned by the reporting Party. 
e  Unique identifier of the participating Party in which the authorized mitigation outcome occurred as per common nomenclatures. 
f  Unique identifier of the Party ITMO registry in which the reported action has been tracked as per common nomenclatures. 
g  Unique identifier of the ITMO as per decision 6/CMA.4, annex I, para. 5. 
h  Refers to the first unique identifier of the ITMO block. 
i  Refers to the last unique identifier of the ITMO block. 
j  Unique identifier of the underlying cooperative approach registry as per common nomenclatures. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative 

approach does not use an underlying cooperative approach registry. 
k  Unique identifier of the underlying unit from an underlying cooperative approach registry. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative approach 

does not use an underlying cooperative approach registry. 
l  Refers to the first unique identifier of the underlying unit block. 
m  Refers to the last unique identifier of the underlying unit block. 
n  If the mitigation outcome involves a non-CO2 greenhouse gas(es), the global warming potential (GWP) value(s) applied, consistent with the relevant CMA decisions (e.g., 

‘100-year values from 5th assessment report by the IPCC’). 
o  Type of non-GHG metric applied (e.g., ‘megawatt hours of renewable electricity generation’). This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a 

GHG metric. 
p  Quantity of ITMOs in tons of CO2 equivalent. 
q  Quantity of ITMOs in the respective non-GHG metric. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a GHG metric. 
r  Calendar year in which the mitigation outcome occurred. 
s  Unique identifier of the transferring participating Party or, where the transfer occurs from the Adaptation Fund to a Party, a unique identifier for the Adaptation Fund, as per 

common nomenclatures. This field is only applicable to the action type ‘acquisition’. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 
t  Unique identifier of the acquiring participating Party, or where the acquisition occurs by the Adaptation Fund, a unique identifier for the Adaptation Fund, as per common 

nomenclatures. This field is applicable to the actions type ‘first transfer’ and ‘transfer’. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 
u  This field is completed to specify the purpose for which the ITMO has been first transferred for use towards international mitigation purposes (IMP), cancelled for other 

purposes (OP) or cancelled for purposes referred to in paragraph 20(a), annex, decision 2/CMA.3. This field is only applicable to the action types ‘use’, ‘first transfer’ and 
‘cancellation’. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 

v  Unique identifier of the using or cancelling participating Party as per common nomenclatures. This field is only applicable to report a use for IMP or cancellation for OP. In 
other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 

w  Unique identifier of the using or cancelling authorized entity as per common nomenclatures. This field is only applicable to report the use or cancellation of authorized 
mitigation outcomes or ITMOs by authorized entities. In other cases, this field is reported as ‘Not applicable’ (NA). 

x  The calendar year for which the ITMOs are used towards an NDC. This field is only applicable for use of ITMOs towards the Party’s NDC. In other cases, this field is reported 
as ‘Not applicable’ (NA). 

y  Shows the result of the consistency check on the reported action as per decision 2/CMA.3, annex, para. 33(a). Information in this field is populated by the CARP as a result of 
the consistency check procedure.  

z  This field is optional. The Party may use this field to provide any additional information. 

  

https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/626570
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
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Table 4: Holdings 

        Unique identifiers 

  

Authorization 
IDb 

    

ITMO unique 

identifiere   Underlying units 

              

Underlying unit unique 

identifieri 

Cooperative 
approach IDa 

First transferring 
participating Party IDc 

Party ITMO 
registry IDd First IDf Last IDg   

Underlying unit 
registry IDh First unit IDj Last unit IDk 

          

                    

Metric and quantity   ITMO details 

Metric 
Applicable 

GWP value(s)l 
Applicable non-
GHG metricm 

Quantity 
(t CO2 eq)n 

Quantity (in non-
GHG metric)o   Mitigation type Vintagep 

GHG           
Emission 

reductions 
  

Non-

GHG 
          Removals   

a  Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
b  Authorization ID as assigned by the reporting Party. 
c  Unique identifier of the participating Party in which the authorized mitigation outcome occurred as per common nomenclatures. 
d  Unique identifier of the Party ITMO registry in which the ITMOs are held. 
e  Unique identifier of the ITMO as per decision 6/CMA.4, annex I, para. 5.  
f  Refers to the first unique identifier of the ITMO block. 
g  Refers to the last unique identifier of the ITMO block. 
h  Unique identifier of the underlying cooperative approach registry as per common nomenclatures. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative approach 

does not use an underlying cooperative approach registry. 
i  Unique identifier of the underlying unit from an underlying cooperative approach registry. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the cooperative approach does not 

use an underlying cooperative approach registry. 
j  Refers to the first unique identifier of the underlying unit block. 
k  Refers to the last unique identifier of the underlying unit block. 
l  If the mitigation outcome involves a non-CO2 greenhouse gas(es), the global warming potential (GWP) value(s) applied, consistent with the relevant CMA decisions (e.g., ‘100-year 

values from 5th assessment report by the IPCC’). 
m  Type of non-GHG metric applied (e.g., ‘megawatt hours of renewable electricity generation’). This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a GHG 

metric. 
n  Quantity of ITMOs in tons of CO2 equivalent. 
o  Quantity of ITMOs in the respective non-GHG metric. This field should be reported as ‘Not applicable’ (NA) if the ITMOs are in a GHG metric. 
p  Calendar year in which the mitigation outcome occurred. 

  

https://unfccc.int/documents/626570
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Table 5: Authorized entities           

Date of the 

authorizationa 

Authorized entity   

Conditionsd 

    

Name 

Country of 

incorporation 

Identification 

numberb 

Cooperative 

approach IDc 

Change and revocation 

conditionse 

Additional explanatory 

informationf 

                

                
a  Date on which the authorization was issued. 
b  Identification number in the country of incorporation. 
c  Unique identifier of the cooperative approach as per common nomenclatures. 
d  This field is optional. The conditions under which the authorization was provided, as applicable. 
e  This field is optional. Whether the authorization could be changed or revoked and under which conditions. 
f  This field is optional. The Party may use this field to provide any additional information. 

Возобновленное 11-е пленарное заседание 

23 ноября 2024 года 
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   Решение 5/CMA.6 

  Руководящие указания для механизма, учрежденного 
согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на пункт 6 c)–d) решения 3/CMA.3 и просьбу Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, к Надзорному 

органу механизма, учрежденного пунктом 4 статьи 6 Парижского соглашения, 

продолжить соответствующую работу по введению механизма в действие1, 

1. приветствует ежегодные доклады Надзорного органа механизма, 

учрежденного пунктом 4 статьи 6 Парижского соглашения, за 20232 и 20243 годы и 

работу Надзорного органа по введению механизма в действие во исполнение 

соответствующих мандатов, содержащихся в решениях 3/CMA.3 и 7/CMA.4; 

2. принимает к сведению принятие Надзорным органом «Стандарта: применение 

требований главы V.B (Методологии) для разработки и оценки методологий 

механизма по статье 6.44» и «Стандарта: требования к деятельности, связанной с 

абсорбцией, в соответствии со статьей 6.4 механизма»5; 

3. отмечает, что Надзорный орган оперативно доработает стандарты, 

упомянутые в пункте 2 выше, стремясь при этом обеспечить нормативную 

стабильность, и будет сообщать о прогрессе, достигнутом в применении этих 

стандартов, в своем ежегодном докладе Конференции Сторон, действующей в 

качестве совещания Сторон Парижского соглашения6, в том числе о необходимости 

дальнейших руководящих указаний, если таковые потребуются; 

4. вновь подтверждает пункт 2 приложения к решению 3/CMA.3 о своей роли в 

предоставлении, по мере необходимости, руководящих указаний Надзорному органу 

и пункт 3 этого приложения, в котором говорится, что Надзорный орган осуществляет 

надзор за механизмом, упомянутым в пункте 1 выше, под руководством и управлением 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, и полностью подотчетен ей. 

1-е пленарное заседание 

11 ноября 2024 года 

 

  

 1 FCCC/PA/CMA/2023/16, п. 98. 

 2 FCCC/PA/CMA/2023/15 и Add.1. 

 3 FCCC/PA/CMA/2024/2 и Add.1. 

 4 Supervisory Body document A6.4-SBM014-A05. 

 5 Supervisory Body document A6.4-SBM014-A06. 

 6 Решение 3/CMA.3, приложение, п. 24 d).  

https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/626570
https://unfccc.int/documents/460950
http://undocs.org/ru/FCCC/PA/CMA/2023/16
http://undocs.org/ru/FCCC/PA/CMA/2023/15
http://undocs.org/en/FCCC/PA/CMA/2023/15/Add.1
http://undocs.org/ru/FCCC/PA/CMA/2024/2
http://undocs.org/en/FCCC/PA/CMA/2024/2/Add.1
https://unfccc.int/documents/460950
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  Решение 6/CMA.6 

   Дальнейшие руководящие указания в отношении 
механизма, учрежденного согласно пункту 4 статьи 6 
Парижского соглашения 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на механизм, учрежденный согласно пункту 4 статьи 6 Парижского 

соглашения, и на упомянутые в нем цели, 

 ссылаясь также на пункт 1 статьи 6 Парижского соглашения, 

 ссылаясь далее на одиннадцатый пункт преамбулы Парижского соглашения, 

согласно которому признавая, что изменение климата является общей озабоченностью 

человечества, Сторонам следует, при осуществлении действий в целях решения 

проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и принимать во 

внимание свои соответствующие обязательства в области прав человека, право на 

здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, детей, инвалидов и 

лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на развитие, а также гендерное 

равенство, расширение возможностей женщин и межпоколенческую справедливость, 

 ссылаясь на решение 3/CMA.3 и приложение к нему и решение 7/CMA.4 и 

приложения к нему, 

 ссылаясь также на пункты 1 g) и 2 приложения к решению 2/CMA.3,  

 I. Действие механизма, учрежденного согласно пункту 4 
статьи 6 Парижского соглашения 

1. просит Надзорный орган для механизма, учрежденного согласно пункту 4 

статьи1 6, и секретариат обеспечить наличие адекватных технических и научных 

экспертных знаний для поддержки их работы над методологиями, вопросами 

абсорбции и связанными с ними рабочими элементами; 

2. просит также Надзорный орган привлекать, в консультации с 

заинтересованными сторонами, дальнейшие независимые научно-технические 

экспертные знания и местные общины, учитывать знания, науку и практику коренных 

народов, в зависимости от обстоятельств, для поддержки своей работы, в том числе 

через свои экспертные группы, для рассмотрения, по мере необходимости, 

предложений и получения независимых научно-технических консультаций;  

3. просит далее Надзорный орган учитывать соответствующие международные 

природоохранные соглашения при выполнении своей работы, в том числе при 

реализации положений документов «Стандарт: применение требований главы V.B 

(Методологии) для разработки и оценки методологий механизма статьи 6.4»2, 

«Стандарт: требования к деятельности, связанной с абсорбцией в рамках механизма 

статьи 6.4»3 и «Инструмент устойчивого развития по статье 6.4»4; 

4. просит секретариат укрепить и усилить свой потенциал для оказания 

поддержки Надзорному органу, особенно в его работе, связанной с установлением 

стандартов и методологическими вопросами;  

  

 1 Все статьи, упоминаемые в данном решении, являются статьями Парижского соглашения.  

 2 Supervisory Body document A6.4-SBM014-A05. 

 3  Supervisory Body document A6.4-SBM014-A06. 

 4  Supervisory Body document A6.4-SBM014-A06. 

https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/626570
https://unfccc.int/documents/460950
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5. настоятельно призывает Надзорный орган и секретариат ускорить создание 

реестра механизма и разработку соответствующих процедур для него;  

6. просит Надзорный орган, обеспечивая постоянное совершенствование с учетом 

наилучших имеющихся научных данных, стремиться к обеспечению стабильности 

регулирования, избегая частых существенных пересмотров своих принятых 

стандартов, инструментов и процедур;  

7. просит также Председателя и заместителя Председателя Надзорного органа 

устно сообщать Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, на каждой ее сессии о ходе выполнения Надзорным органом 

своей работы в течение календарного года на основе его мандатов; 

 II. Методологии в рамках механизма, учрежденного 
согласно пункту 4 статьи 6 Парижского соглашения 

8. рекомендует Надзорному органу, отмечая, что он уже разработал свой 

предварительный план работы на 2025 год, ускорить работу над дальнейшими 

стандартами, инструментами и руководящими принципами, касающимися исходных 

условий, корректировки в сторону понижения, стандартизированных исходных 

условий, неудовлетворенного спроса, дополнительного характера и утечки, а также 

нестабильности и потерь, включая аспекты мониторинга в период после кредитования, 

оценки риска обращения вспять и мер по исправлению положения;  

9. просит Надзорный орган, ссылаясь на пункт 5 b) i) решения 3/CMA.3, ускорить 

обзор методологий определения исходных условий и мониторинга, используемых для 

механизма чистого развития в соответствии со статьей 12 Киотского протокола, с 

целью их применения, в случае необходимости, с изменениями в соответствии с 

главой V.B приложения к решению 3/CMA.3 (Методологии) для деятельности в 

рамках механизма, учрежденного пунктом 4 статьи 6; 

 III. Разрешение сокращений выбросов по пункту 4 статьи 6  

10. напоминает, что в соответствии с пунктом 38 приложения I к 

решению 7/CMA.4 администратор реестра механизма при вводе в обращение 

сокращений выбросов согласно пункту 4 статьи 6 присваивает им статус разрешения 

в соответствии с заявлением принимающей Стороны, представленным в Надзорный 

орган во исполнение пункта 42 приложения к решению 3/CMA.3, и призывает 

принимающую Сторону как можно раньше представить в Надзорный орган заявление 

о разрешении сокращений выбросов в соответствии с пунктом 4 статьи 6;  

11. разъясняет, что заявление, упомянутое в пункте 10 выше, должно содержать 

информацию, которая может быть включена в качестве части одобрения 

принимающей Стороной деятельности согласно пункту 4 статьи 6, касающуюся того: 

 a) разрешает ли оно полностью или частично вводить в обращение 

сокращения выбросов согласно пункту 4 статьи 6 для данного вида деятельности, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6, в целях достижения определяемых на 

национальном уровне вкладов и/или для других целей международного 

предотвращения изменения климата, как определено в пунктах 1 d) и f) приложения к 

решению 2/CMA.3;  

 b) что оно не разрешает вводить в обращение сокращения выбросов 

согласно пункту 4 статьи 6 для данного вида деятельности, предусмотренной 

пунктом 4 статьи 6, в целях достижения определяемых на национальном уровне 

вкладов и/или для других целей международного предотвращения изменения климата 

как определено в пунктах 1 d) и f) приложения к решению 2/CMA.3;  

 c) что оно позволяет вводить в обращение вклад в предотвращение 

изменения климата сокращения выбросов согласно пункту 4 статьи 6 для данного вида 

деятельности, отмечая при этом, что принимающая Сторона может разрешить 
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сокращения выбросов по пункту 4 статьи 6 на более позднем этапе при условии 

соблюдения положений, упомянутых в пункте 12 ниже;  

12. постановляет, что принимающая Сторона может разрешить использовать уже 

введенные в обращение в рамках вклада на предотвращение изменения климата 

сокращения выбросов согласно пункту 4 статьи 6 в целях достижения определяемых 

на национальном уровне вкладов и/или для других целей международного 

предотвращения изменения климата, как это определено в пунктах 1 d) и f) 

приложения к решению 2/CMA.3, путем представления в Надзорный орган заявления 

о разрешении в установленные сроки, указанные в пункте 13 ниже, которое 

применяется с даты ввода в обращение до любого перевода сокращений выбросов 

согласно пункту 4 статьи 6 в реестр механизма или из него, и применения требований 

о соответствующих корректировках в отношении соответствующего вклада в 

предотвращение изменения климата сокращений выбросов согласно пункту 4 статьи 6, 

уже направленных для части поступлений, взимаемой на цели адаптации согласно 

пункту 39 приложения I решения 7/CMA.4, и аннулированных для обеспечения 

общего сокращения глобальных выбросов во исполнение пункта 40 приложения I к 

решению 7/CMA.4; 

13. просит Надзорный орган рассмотреть и определить на основе своего опыта, 

существует ли необходимость в установлении определенного срока, начиная с даты 

ввода в обращение и заканчивая моментом, когда принимающая Сторона должна 

предоставить заявление о разрешении, и сообщить об этом в своем ежегодном докладе 

Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, на ее седьмой сессии (ноябрь 2025 года); 

14. просит также секретариат, с одобрения Надзорного органа, разработать 

необходимые руководящие принципы и ввести в действие процесс, упомянутый в 

пункте 12 выше, обеспечив, чтобы: 

 a) соответствующие сокращения выбросов согласно пункту 4 cтатьи 6 для 

вклада в предотвращение изменения климата все еще находились у участников 

деятельности по предотвращению изменения климата и не были переведены в реестр 

механизма или из него; 

 b) соответствующие коррективы в соответствии с главой III приложения к 

решению 2/CMA.3 (Соответствующие коррективы), применяются принимающей 

Стороной, как если бы разрешение было предоставлено не позднее момента ввода в 

обращение; 

 c) соответствующие части поступлений, взимаемые на цели адаптации, 

полученные Адаптационным фондом в соответствии с главой VII приложения к 

решению 3/CMA.3 (Взимание части поступлений на цели адаптации и на покрытие 

административных расходов), состоят из разрешенных сокращений выбросов, 

предусмотренных пунктом 4 статьи 6, а не из сокращений выбросов, предусмотренных 

пунктом 4 статьи 6, в качестве вклада в предотвращение изменения климата; 

15. просит далее секретариат разработать шаблон заявления, упомянутого в 

пункте 10 выше, с включением соответствующих применимых элементов, 

содержащихся в пункте 5 решения 4/CMA.6, с тем чтобы обеспечить возможность 

идентификации разрешенных сокращений выбросов по пункту 4 статьи 6 в реестре 

механизма; 

 IV. Реестр механизма, учрежденного согласно пункту 4 
статьи 6  

16. принимает к сведению раздел IX.А решения 4/CMA.6; 

17. постановляет, что реестры участвующих Сторон, упомянутые в пункте 29 

приложения к решению 2/CMA.3, могут добровольно подключаться к реестру 

механизма, и это подключение должно обеспечивать перевод сокращений выбросов, 

разрешенных в соответствии с пунктом 4 статьи 6, согласуясь с пунктами 9–10 
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главы I.B приложения I к решению 6/CMA.4, обеспечивая при этом недопущение 

двойного учета, и возможность получения и просмотра данных и информации об 

авуарах и истории сокращений выбросов согласно пункту 4 статьи 6; 

18. просит секретариат ввести в действие реестр механизма таким образом, чтобы 

реестр был доступен для использования всеми Сторонами, участвующими в 

механизме; 

 V. Особые обстоятельства наименее развитых стран 
и малых островных развивающихся государств 
в отношении части поступлений, взимаемой на цели 
адаптации 

19. принимает к сведению ежегодные доклады Надзорного органа за 20235 и 

20246 годы, в которых рекомендуется освободить деятельность в соответствии 

пунктом 4 статьи 6 в наименее развитых странах от взимания части поступлений на 

цели адаптации, признавая при этом, что наименее развитые страны могут решить не 

использовать это освобождение; 

20. постановляет освободить деятельность в соответствии пунктом 4 статьи 6 в 

наименее развитых странах от взимания части поступлений на цели адаптации, 

признавая при этом, что наименее развитые страны и малые островные развивающиеся 

государства могут решить не использовать это освобождение;  

 VI. Перевод деятельности в рамках механизма чистого 
развития 

21. постановляет, что деятельность по проектам и программы деятельности в 

области облесения и лесовозобновления, зарегистрированные в рамках механизма 

чистого развития, могут перейти к механизму, учрежденному в соответствии с 

пунктом 4 статьи 6, и быть зарегистрированы в качестве деятельности, 

предусмотренной пунктом 4 статьи 6, при соблюдении следующих условий: 

 a) просьба о переходе деятельности по проектам или программы 

деятельности в области облесения и лесовозобновления, зарегистрированным в 

рамках механизма чистого развития, направляется в секретариат и назначенный 

национальный орган механизма, учрежденного пунктом 4 статьи 6, принимающей 

Стороны механизма чистого развития участниками проекта деятельности по проектам 

в области облесения и лесовозобновления, зарегистрированной в рамках механизма 

чистого развития, или от их имени или координационным/управляющим органом 

программы деятельности в области облесения и лесовозобновления, 

зарегистрированной в рамках механизма чистого развития, или от его имени не 

позднее 31 декабря 2025 года;  

 b) утверждение запроса переходе деятельности по проектам или программы 

деятельности в области облесения и лесовозобновления, зарегистрированных в рамках 

механизма чистого развития, предоставлено Надзорному органу назначенным 

национальным органом для механизма, учрежденного в соответствии с пунктом 4 

статьи 6, принимающей Стороны механизма чистого развития не позднее 31 декабря 

2025 года;  

 c) деятельность по проектам или программа деятельности в области 

облесения и лесовозобновления, зарегистрированные в рамках механизма чистого 

развития, соответствует правилам, условиям и процедурам механизма, 

установленного в пункте 4 статьи 67; соответствующим применимым требованиям к 

  

 5 FCCC/PA/CMA/2023/15 и Add.1. 

 6 FCCC/PA/CMA/2024/2 и Add.1. 

 7 Решение 3/CMA.3, приложение. 
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деятельности, связанной с абсорбцией в рамках механизма, содержащимся в стандарте 

Надзорного органа «Требования к деятельности, связанной с абсорбцией, в рамках 

механизма, предусмотренного статьей 6.4»; и любым будущим соответствующим 

решениям Конференции Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения; 

 VII. Управление финансовыми ресурсами  

22. принимает к сведению согласованный план работы и распределения ресурсов 

Надзорного органа на 2024–2025 годы8, в котором содержится бюджетная смета для 

его работы и деятельности, считающихся необходимыми для обеспечения 

функционирования механизма, учрежденного в соответствии с пунктом 4 статьи 6; 

23. принимает к сведению также, что, исходя из плана, упомянутого в пункте 22 

выше, и доклада Надзорного органа за 2024 год, в 2025 году ожидается дефицит 

финансирования механизма в размере 3,1 млн долл. США; 

24. принимает к сведению далее смету бюджетных последствий деятельности, 

которая должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению; 

25. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

Возобновленное 11-е пленарное заседание  

23 ноября 2024 года 

 

 

  

 8 Supervisory Body document A6.4-SB007-A01. 
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  Решение 7/CMA.6 

   Программа работы в рамках нерыночных подходов, 
упомянутых в пункте 8 статьи 6 Парижского соглашения 
и в решении 4/CMA.3 

 Конференция Сторон, действующая в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, 

 ссылаясь на решения 4/CMA.3, 8/CMA.4 и 17/CMA.5и Парижское соглашение, 

 с признательностью отмечая вклад, полученный от Сторон и наблюдателей в 

поддержку осуществления рамок для нерыночных подходов, упомянутых в пункте 9 

статьи 6 Парижского соглашения, 

1. приветствует доклад Глазговского комитета по нерыночным подходам1, 

содержащий информацию о прогрессе в осуществлении программы работы согласно 

рамкам для нерыночных подходов, упомянутых в пункте 8 статьи 6 Парижского 

соглашения и в решении 4/CMA.3; 

2. напоминает, что доклады Глазговского комитета по нерыночным подходам 

послужат материалом для обзора программы работы Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее седьмой 

сессии (ноябрь 2025 года)2;  

3. с удовлетворением отмечает прогресс в развитии нерыночных подходов; 

4. напоминает о своей просьбе3 к Глазговскому комитету по нерыночным 

подходам провести на своем 6-м совещании ускоренную и простую оценку прогресса 

и результатов первого этапа (2023–2024 годы) осуществления деятельности по 

программе работы4, упомянутой в главе V приложения к решению 4/CMA.3, с целью 

улучшения графика осуществления деятельности по программе работы на втором 

этапе (2025–2026 годы)5 и вынесения соответствующих рекомендаций; 

 I. Первый этап осуществления деятельности по программе 
работы 

5. приветствует ускоренную и простую оценку первого этапа осуществления 

деятельности по программе работы, проведенную Глазговским комитетом по 

нерыночным подходам на его 6-м совещании; 

6. отмечает, что на первом этапе Стороны определили и сформулировали все 

соответствующие элементы деятельности в рамках программы работы, а секретариат 

разработал Платформу для НРП6 и соответствующее руководство пользователя;  

7. подчеркивает, что с момента недавнего запуска Платформы для НРП на ней 

был представлен один нерыночный подход, и ожидается, что в будущем число заявок 

будет расти;  

8. отмечает использование условий программы работы7 на первом этапе в 

качестве отправной точки для выявления существующих нерыночных подходов 

согласно соответствующим рамкам, а также для выявления и обмена информацией, 

  

 1 Содержатся в документе FCCC/SBSTA/2024/10, пп. 78–81.  

 2   В соответствии с решением 4/CMA.3, приложение, п. 9. 

 3 Решение 8/CMA.4, п. 4. 

 4  См. решение 8/CMA.4, п. 3 a). 

 5  См. решение 8/CMA.4, п. 3 b). 

 6 URL: https://unfccc.int/nma-platform. Ранее веб-платформа РКИКООН; cм. решение 4/CMA.3, 

приложение, п. 8 b) i). 

 7  В соответствии с решениями 4/CMA.3, приложение, п. 7, и 8/CMA.4, п. 17. 
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передовым опытом, извлеченными уроками и тематическими исследованиями в 

отношении разработки и внедрения нерыночных подходов, включая: 

 a) сессионные рабочие совещания; 

 b) дополнительные группы, которые позволили заинтересованным 

Сторонам более подробно обсудить конкретные темы; 

 c) пять призывов к представлению материалов в межсессионный период от 

Сторон и заинтересованных сторон, не являющихся Сторонами; 

 d) два аналитических доклада8;  

 e) один технический документ9;  

 II. Второй этап осуществления деятельности по программе 
работы  

9. признает необходимость продолжения работы по нерыночным подходам в 

контексте всех соответствующих элементов деятельности в рамках программы 

работы;  

10. напоминает, что второй этап осуществления деятельности по программе 

работы будет направлен на полное осуществление деятельности на основе подхода 

«обучение на практике» и задела, обеспеченного на первом этапе10; 

11. напоминает также о сфере применения нерыночных подходов согласно 

рамкам, изложенным в разделе II приложения к решению 4/CMA.3; 

12. напоминает далее об одиннадцатом пункте преамбулы Парижского 

соглашения; 

13. признает важность разработки и внедрения комплексных, целостных и 

сбалансированных нерыночных подходов, которые могут включать совместные 

подходы, сочетающие предотвращение изменения климата и адаптацию, для 

осуществления в рамках нерыночных подходов, которые могут увязать решение 

проблемы изменения климата с сохранением биоразнообразия и устойчивым 

развитием, с учетом выгод, которые могут быть получены благодаря таким подходам, 

включая «действия в интересах Матери-Земли», признаваемой в некоторых культурах, 

преимущества которых включают, в частности: 

 a) обеспечение целостности всех экосистем и сохранение биоразнообразия 

при решении проблем, связанных с изменением климата;  

 b) укрепление различных систем ценностей, в том числе для жизни в 

равновесии и гармонии с признаваемой в некоторых культурах Матерью-Землей, 

в контексте решения проблем, связанных с изменением климата; 

14. поощряет в контексте работы дополнительных групп: 

 a) постоянный обмен знаниями о внедрении нерыночных подходов и 

оказании поддержки;  

 b) широкое участие, в том числе заинтересованных кругов 

государственного и частного секторов, таких как технические эксперты, предприятия, 

организации гражданского общества и финансовые учреждения;  

 c) своевременную рассылку приглашений, чтобы обеспечить 

заблаговременное уведомление получателей о предстоящих событиях;  

  

 8  FCCC/SBSTA/2023/6 и FCCC/SBSTA/2024/6.  

 9 URL: https://unfccc.int/documents/614162. 

 10 См. решение 8/CMA.4, п. 3 b). 

https://unfccc.int/documents/460950
http://undocs.org/ru/FCCC/SBSTA/2023/6
http://undocs.org/en/FCCC/SBSTA/2024/6
https://unfccc.int/documents/614162
https://unfccc.int/documents/626570
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 d) заблаговременное определение тем Глазговским комитетом по 

нерыночным подходам, и содействие Сторон обсуждению предложенных ими тем; 

15. отмечает пункт 14 d) выше, с удовлетворением принимает к сведению 

обобщающий сводный доклад секретариата о темах для дополнительных групп и 

существующих нерыночных подходах в первоначальных приоритетных областях 

деятельности по программе работы11 и отмечает, что Стороны могут рассмотреть их 

в качестве потенциальных тем для дополнительных групп в ходе 7-го и 8-го совещаний 

Глазговского комитета по нерыночным подходам;  

16. отмечает также, что нерыночные подходы, упомянутые в пункте 24 ниже, 

могут быть использованы для определения потенциальных тем для дополнительных 

групп в ходе 7-го и 8-го совещаний Глазговского комитета по нерыночным подходам; 

17. просит Глазговский комитет по нерыночным подходам продолжать 

приглашать на каждое сессионное рабочее совещание представителей Платформы для 

местных общин и коренных народов12, а также представителей коренных народов и 

представителей местных общин; 

18. просит также секретариат постоянно повышать качество и эффективность 

сессионных рабочих совещаний, в том числе за счет полного использования 

возможностей сессионных рабочих совещаний, включая динамичные дискуссии в 

стиле «мировых кафе»;  

19. просит далее секретариат регулярно предоставлять обновленную информацию 

о состоянии разработки Платформы для НРП и представлять доклад с количественной 

информацией о деятельности в рамках Платформы для НРП для каждого совещания 

Глазговского комитета по нерыночным подходам, который может включать 

информацию о числе назначенных национальных координационных центров по 

пункту 8 статьи 6 Парижского соглашения, числе представленных нерыночных 

подходов и другую соответствующую информацию;  

20. призывает заинтересованные Стороны и других заинтересованных субъектов 

проводить информационно-разъяснительную работу по нерыночным подходам с 

целью взаимодействия с широким кругом заинтересованных субъектов, не 

являющихся Сторонами, для расширения участия государственного и частного 

секторов и организаций гражданского общества в осуществлении определенных на 

национальном уровне вкладов; 

 III. Платформа для НРП 

21. приветствует введение в действие Платформы для НРП; 

22. вновь повторяет свой призыв13 ко всем заинтересованным Сторонам, 

соответствующим органам, представителям институциональных механизмов и 

процессов в рамках Конвенции и Парижского соглашения, связанных, в частности, с 

предотвращением изменения климата, адаптацией, финансированием, разработкой и 

передачей технологий и укреплением потенциала, включая органы Организации 

Объединенных Наций, многосторонних, двусторонних и других государственных 

доноров, а также частным и неправительственным организациям, представлять 

информацию об имеющейся или предоставляемой финансовой и технологической 

поддержке, а также поддержке деятельности в области укрепления потенциала для 

определения, разработки или осуществления нерыночных подходов с целью ее 

регистрации на Платформе для НРП; 

23. принимает к сведению информацию по этому вопросу, представленную 

девятью такими Сторонами, органами и представителями на 15 ноября 2024 года; 

  

 11   См. документ FCCC/SBSTA/2024/6. 

 12   См. решение 8/CMA.4, п. 10 a). 

 13 Решение 8/CMA.4, п. 8.  

http://undocs.org/en/FCCC/SBSTA/2024/6
https://unfccc.int/documents/626570
https://unfccc.int/documents/626570
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24. призывает заинтересованные Стороны демонстрировать примеры нерыночных 

подходов, регистрируя их на Платформе для НРП14;  

25. констатирует, что по состоянию на 15 ноября 2024 года 79 Сторон уведомили 

секретариат о своих национальных координационных центрах по пункту 8 статьи 6 

Парижского соглашения15;  

26. вновь повторяет свой призыв16 к заинтересованным Сторонам уведомить 

секретариат о своих национальных координационных центрах по пункту 8 статьи 6 

Парижского соглашения, чтобы они могли получить доступ к Платформе для НРП; 

27. предлагает Сторонам и наблюдателям представить к марту 2025 года через 

портал для представления материалов17 свои мнения в отношении: 

 a) препятствий на пути использования Платформы для НРП и возможных 

решений, позволяющих в полной мере использовать Платформу для НРП; 

 b) их взаимодействия с Платформой для НРП и проблем, с которыми они 

столкнулись при раскрытии ее полного потенциала; 

 c) возможных путей содействия нерыночных подходов осуществлению 

Стороной ее определяемого на национальном уровне вклада; 

28. просит секретариат уведомить Стороны и наблюдателей по электронной почте, 

по адресам, включенным в список рассылки Глазговского комитета по нерыночным 

подходам, об открытии портала для представления материалов, с тем чтобы они могли 

представить свои мнения и информацию по темам, упомянутым в пункте 27 выше; 

29. просит также секретариат четко определить сферу применения нерыночных 

подходов согласно рамочной основе Платформы для НРП18 и во всех письменных 

материалах по этому вопросу, чтобы управлять ожиданиями Сторон и 

заинтересованных сторон, не являющихся Сторонами, и способствовать 

взаимовыгодным обсуждениям; 

30. отмечает, что материалы, упомянутые в пункте 27 выше, могут быть 

использованы для определения возможных тем следующего сессионного рабочего 

совещания на 7-м совещании Глазговского комитета по нерыночным подходам; 

 IV. Укрепление потенциала 

31. вновь обращается к секретариату19 с просьбой включить в свою более широкую 

программу деятельности в области укрепления потенциала в связи со статьей 6 

Парижского соглашения виды деятельности, связанные с программой работы согласно 

рамкам для нерыночных подходов;  

32. приветствует деятельность по укреплению потенциала, проведенную до 

настоящего времени секретариатом в связи с пунктом 8 статьи 6 Парижского 

соглашения20;  

33. просит секретариат продолжать свою деятельность по наращиванию 

потенциала для всех заинтересованных сторон на втором этапе осуществления 

деятельности по программе работы, уделяя первоочередное внимание национальным 

координационным центрам по пункту 8 статьи 6 Парижского соглашения;  

  

 14 В соответствии с решением 17/CMA.5, п. 7.  

 15   В соответствии с решением 17/CMA.5, п. 5. Список имеется на URL: https://unfccc.int/process-

and-meetings/the-paris-agreement/nma-platform/list-of-NFPs-A6-8.  

 16   Решение 17/CMA.5, п. 5. 

 17 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

 18   Как указано в решении 4/CMA.3, приложение, глава II. 

 19 Решение 8/CMA.4, п. 21, повторенное в решении 17/CMA.5, п. 17. 

 20  См. документ FCCC/SBSTA/2024/10, пп. 80 e) ii) и f). 

https://unfccc.int/documents/637076
https://unfccc.int/documents/637076
https://unfccc.int/process-and-meetings/the-paris-agreement/nma-platform/list-of-NFPs-A6-8
https://unfccc.int/process-and-meetings/the-paris-agreement/nma-platform/list-of-NFPs-A6-8
https://unfccc.int/documents/637076
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
https://unfccc.int/documents/460950
https://unfccc.int/documents/626570
https://unfccc.int/documents/637076
https://docs.un.org/en/FCCC/SBSTA/2024/10
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 V. Прочие вопросы 

34. принимает к сведению сметные бюджетные последствия деятельности, которая 

должна быть осуществлена секретариатом согласно настоящему решению;  

35. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим решением, 

осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

5-е пленарное заседание  

18 ноября 2024 года 
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